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Welcome!
Dear Customer,
Thank you for choosing the Beko product. We want your product, manufactured with high
quality and technology, to offer you the best efficiency. Therefore, carefully read this
manual and any other documentation provided before using the product.
Keep in mind all the information and warnings stated in the user’s manual. This way, you
will protect yourself and your product against the dangers that may occur.
Keep the user’s manual. If you give the product to someone else, give the manual with it.
The warranty conditions, usage and troubleshooting methods for your product are
provided in this manual.
The symbols and their descriptions in the user’s manual:

Hazard that may result in death or injury.

Important information or useful usage tips.

Read the user’s manual.

Hot surface warning.

NOTICE Hazard that may result in material damage to the product or its environment.
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1 Safety Instructions
• This section includes the

safety instructions necessary
to prevent the risk of personal
injury or material damage.

• If the product is handed over
to someone else for personal
use or second-hand use pur-
poses, the user’s manual,
product labels and other relev-
ant documents and parts
should also be given.

• Our company shall not be held
responsible for damages that
may occur if these instructions
are not observed.

• Failure to follow these instruc-
tions shall void any warranty.

• Always have the installation
and repair works made by the
manufacturer, the authorised
service or a person that the im-
porter company shall desig-
nate.

• Use original spare parts and
accessories only.

• Do not repair or replace any
component of the product un-
less it is clearly specified in the
user’s manual.

• Do not make technical modific-
ations on the product.

1.1 Intended Use

• This product is designed to be
used at home. It is not suitable
for commercial use.

• Do not use the product in gar-
dens, balconies or other out-
doors. This product is intended
to be used in households and
in the staff kitchens of shops,
offices and other working en-
vironments.

1.2 Child, Vulnerable
Person and Pet Safety

• This product can be used by
children 8 years of age and
older, and people who are un-
derdeveloped in physical, sens-
ory or mental skills, or who
have lack of experience and
knowledge, as long as they are
supervised or trained about the
safe use and hazards of the
product.

• Children should not play with
the product. Cleaning and user
maintenance should not be
performed by children unless
there is someone overseeing
them.

• This product should not be
used by people with limited
physical, sensory or mental ca-
pacity (including children), un-
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less they are kept under super-
vision or receive the necessary
instructions.

• Children should be supervised
to ensure that they do not play
with the product.

• Electrical products are danger-
ous for children and pets. Chil-
dren and pets should not play
with the product.

• Keep the packaging materials
out of the reach of children.
There is a hazard of injury and
suffocation.

• Before discarding worn out
and useless products:

1. Unplug and disconnect the
power plug (if the product is
plugged in).

2. Cut off the power cable and
disconnect it with the plug
from the product.

3. Do not allow children to play
with product when it is in idle
mode.

1.3 Electrical Safety

• Plug the product into a groun-
ded outlet protected by a fuse
that matches the current rat-
ings indicated on the type la-
bel. Have the grounding install-
ation made by a qualified elec-
trician. Do not use the product
without grounding in accord-
ance with local / national regu-
lations.

• The plug or the electrical con-
nection of the appliance shall
be in an easily accessible
place. If this is not possible,
there should be a mechanism
(fuse, switch, key switch, etc.)
on the electrical installation to
which the product is connec-
ted, in compliance with the
electrical regulations and sep-
arating all poles from the net-
work.

• Unplug the product or switch
off the fuse before repair,
maintenance and cleaning.

• Plug the product into an outlet
that meets the voltage and fre-
quency values specified on the
type label.

• (If your product does not have
a mains cable) only use the
connecting cable described in
the "Technical specifications"
section.

• Do not plug your hood in until it
is mounted.

• Do not jam the power cable un-
der and behind the product. Do
not put a heavy object on the
power cable. The power cable
should not be bent, crushed,
and come into contact with
any heat source.

• Do not install the electricity
cord near the heaters. The
cable might melt, causing a
fire.
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• Make sure that the power
cable is not jammed while put-
ting the product to its place
after assembly or cleaning.

• Do not plug your hood in until it
is mounted.

• Use original cable only. Do not
use cut or damaged cables.

• Do not use an extension cord
or multi-plug to operate your
product.

• Contact the authorized service
centre or importer to use the
approved adapter in cases
where the use of a converter
adapter (for plug type) is ne-
cessary.

• Contact the importer or the au-
thorized service centre if the
length of the power line is in-
adequate.

• Portable power sources or
multiple plugs may overheat
and catch fire. Keep multiple
plugs and portable power
sources away from the
product.

• If the power cable is damaged,
it must be replaced by the
manufacturer, an authorized
service or a person to be spe-
cified by the importer company
in order to prevent possible
dangers.

• If your product has plug, do not
make electrical connections by
disconnecting the plug during

installation. Connections made
by cutting off render the
product warranty void and
pose a danger to user safety.

If your product has a power
cable and plug:
• Never put the product plug into

a broken, loose, or out-of-
socket plug. Make sure the
plug is fully inserted into the
socket. Otherwise the connec-
tions may overheat and cause
a fire.

• Avoid inserting the device into
plugs that are greasy, unclean,
or potentially exposed to water
(such as those near a worktop
where water may escape). Oth-
erwise there is a risk of short
circuit and electrocution.

• Never touch the plug with wet
hands!

• Pull the plug out of the socket
using the plug's body rather
than the cord itself.

1.4 Transportation
Safety

• Disconnect the product from
the mains before transporting
the product.

• The product is heavy, carry the
product with at least two
people.

• Do not place items on the ap-
pliance. Carry the appliance
vertically.
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• When you need to transport
the product, wrap it with
bubble wrap packaging mater-
ial or thick cardboard and tape
it tightly. Secure the moving
parts of the product firmly to
prevent damage.

• Before the product is installed,
check the product for any dam-
age after transport. Contact
the importer or the authorized
service centre if damaged.

1.5 Installation Safety

• To have your product ready for
use, first provide the place of
installation and have the elec-
trical installation made. Always
have the installation made by
the manufacturer, the author-
ised service or a person that
the importer company shall
designate.

• To have your product ready for
use, first provide the place of
installation and have the elec-
trical installation made. Then,
call the Authorised Service to
have the installation per-
formed. After installation by
the authorized service, the war-
ranty period begins.

• Before beginning the installa-
tion, de-energize the power line
to which the product will be
connected by turning off the
fuse.

• Always wear protective gloves
during transport and installa-
tion. Otherwise there is a risk
of injury from sharp edges!

• Before the product is installed,
check the product for any dam-
age. Do not have it installed if
the product is damaged.

• Avoid using any heat-insulating
materials to cover the interior
of the furniture that will be in-
stalled.

• Direct sunlight and heat
sources, such as electric or
gas heaters, must not be
present in the area where the
product is installed.

• If there is a socket behind the
place where the product will be
installed, it must be ensured
that the product does not
come into contact with the
socket nor with the plug
plugged into the socket.

• For usage with chimney con-
nections, have qualified indi-
viduals assess the suitability
of the chimney to which the
product will be connected.

• Height between the bottom
surface of your hood and the
top surface of the oven should
be no less than 650 mm for
gas ovens and 500 mm for
electrical ovens. Otherwise,
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your product will be affected
by the heat or flame of the hob
and pose a safety hazard.

• Never attach the hood to flues
used as a flame heater or
flame-emitting heaters. Com-
ply with local regulations on
purging the outflow.

• Use pipes with a diameter of
120 mm when connecting a
flue to your product. The pipe
connection should be as short
as possible and with few
bends.

1.6 Safety of Use

• Poisoning Danger! While the
appliance is operating, air is
drawn from the whole house. If
adequate ventilation is not
provided, air flow occurs and
the waste and toxic gases re-
leased as a result of combus-
tion in the house are reab-
sorbed. Do not operate the
product together with products
that provide air circulation and
may emit toxic gas (wood, gas,
oil and coal stoves, boilers, wa-
ter heaters, etc.).

• Ensure that the appliance is
switched off after every use.

• Don't use the product if it
breaks down or gets damaged
while being used. Disconnect

the product from the electri-
city. Contact the importer or
the authorized service centre.

• Do not touch the lamps of your
hood after operating the hood
for a long time. Hot lamps may
burn your hand.

• Do not operate the appliance
without an oil filter. Do not re-
move the filters while the appli-
ance is operating. Otherwise
the product and electrical con-
nections may be adversely af-
fected by the oil.

• Do not create a high flame un-
der the product. Otherwise, the
oil in the oil filter may ignite,
causing a fire.

• Turn off the oven before taking
the cooking pots, pans, etc.
from the ovens. Otherwise,
your product could be harmed
by flame and growing heat.

• Never set anything combust-
ible or items prone to falling on
your hood. Otherwise, it could
fall on the hop and risk burning
them or fall into the food and
hurt the user,

• Do not keep easily flammable
materials under your hood.

• (Except for goods that return
exhaust air to the room) The
room needs to be well ventil-
ated if the hood is utilized in
the same area as gas or liquid
fuel burning equipment.
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• The chimney of appliances like
room heaters that run on gas
or liquid fuel must be entirely
insulated in the environment
where the hood is utilized, or
the appliance must be her-
metic.

• If there is another appliance
operating with energy other
than electrical energy in the
same environment with the
hood, the negative pressure in
the room should be at most
0.04 mbar so that the exhaust
of the other appliance is not
drawn back into the room by
the hood.

• Easily flammable and com-
bustible materials should not
be hung on the hood handles
(if any).

• There should not be open fire
under the hood. (for example:
flambe)

• Caution: Accessible parts can
heat up when used with a
cooker.

1.7 Maintenance and
Cleaning Safety

• The grease accumulated on
the hood and grease filter
must be cleaned at the spe-
cified intervals. Otherwise,
there is a risk of fire!

• It is recommended to clean the
filter once a month under nor-
mal usage. If not, the build-up
of oil in the filter could catch
fire and pose a hazard.

• Never wash the product by
spraying or pouring water on it!
There is the risk of electric
shock!

• Do not use steam cleaners to
clean the product as this may
cause an electric shock.

2 Environmental Instructions

2.1 Waste Directive

2.1.1 Compliance with the WEEE Dir-
ective and Disposing of the
Waste Product

This product complies with EU WEEE Dir-
ective (2012/19/EU). This product bears a
classification symbol for waste electrical
and electronic equipment (WEEE).

This product has been manu-
factured with high quality parts
and materials which can be re-
used and are suitable for recyc-
ling. Therefore, do not dispose
of the waste product with nor-

mal domestic and other wastes at the end
of its service life. Take it to a collection
point for the recycling of electrical and elec-
tronic equipment. You can ask your local
administration about these collection
points. Disposing of the appliance properly
helps prevent negative consequences for
the environment and human health.
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Compliance with RoHS Directive:
The product you have purchased complies
with EU RoHS Directive (2011/65/EU). It
does not contain harmful and prohibited
materials specified in the Directive.

2.2 Package Information
Packaging materials of the product are
manufactured from recyclable materials in
accordance with our National Environment
Regulations. Do not dispose of the pack-
aging waste with the household or other
wastes, take it to the packaging material
collection points designated by the local
authorities.

3 Your product

3.1 Product Introduction

1

2

345

6

7

8

1 Hood body 2 Lamp
3 Aluminium filter 4 Aluminium filter lock
5 Lamp 6 Aluminium filter
7 Aluminium filter lock 8 Hood glass lid

* Dependent on the model. It may not be available
on your product.
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3.2 Technical Specifications

Product external dimensions (height/width/depth) (mm) min. 910 - max. 1138 /595 /465

Voltage/Frequency 220-240 V ~1N; 50/60 Hz

Total power consumption max. 240 W

Suction power 850 m3/h

Diameter of air outlet pipe 120-150 mm

Technical specifications may be changed without prior notice to improve the qual-
ity of the product.

Figures in this manual are schematic and may not exactly match your product.

Values stated on the product labels or in the documentation accompanying it are
obtained in laboratory conditions in accordance with relevant standards. Depend-
ing on operational and environmental conditions of the product, these values may
vary.
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4 First Use
Before you start using your product, it is re-
commended to do the following stated in
the following sections respectively.

4.1 Initial Cleaning

1. Remove all packaging materials.

2. Wipe the surfaces of the product with a
wet cloth or sponge and dry with a cloth.

NOTICE: Some detergents or cleaning
agents may cause damage to the surface.
Do not use abrasive detergents, cleaning
powders, cleaning creams or sharp objects
during cleaning.

5 Using the Hood
The hood has an engine with various
speeds. For a good performance, we re-
commend using low speeds under normal
conditions and high speeds in case of
strong odour and vapour condensation.

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13

1 Carbon filter warning symbol 2 Automatic mode key
3 Speed 1 key 4 Speed 2 key
5 Speed 3 key 6 Booster key
7 On/Off key 8 Wi-Fi key
9 Hob-Hood connection (Hob to Hood)

key
10 Air cleaning mode key

11 Timer key 12 Lamp key
13 Aluminum filter warning symbol

Operating the hood

1. To operate the hood, touch  key or
any speed level key.

ð It starts working at Speed 1 level
and the light of  key turns on.

2. You can touch the other speed level
keys to change the speed level.

When in operation, the product will
run for a maximum of 6 hours if no
key is touched.

Turning off the hood

1. To turn the hood off, touch again the key
of the level on which the hood is operat-
ing or  key.

If you touch the  key with any
function active except the lamp,
then the function is cancelled.

Operating the lamp

1. Touch the  key to operate the lamp.

ð Hood lamp lights. If you touch the 
key again within the first 1 minute, the
lamp will continue to light at a low illu-
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mination level. If you touch it again 1
minute after turning the lamp on, it
turns off.

The illumination lamps operate for
a maximum of 12 hours.

Turning off the lamp

1. One minute after turning the hood lamp
on, you can turn it off by touching the

 key again.

If you touch the  key again
within the first 1 minute after the
lamp is switched on, the lamp
switches to the low illumination
level.

Adjusting the lamp's lighting colour

ü You can use the colour of your hood's
illumination lamps in 3 different
shades.

1. With the hood lamp turned on, touch
 key for more than 2 seconds.

ð The lamp changes to the other col-
our shade.

2. If you continue to touch the  key, it
will change to the next colour shade
after every 2 seconds. According to the
desired colour shade, stop touching 
key when the lamp is in that colour
shade. The colour shade will automatic-
ally activate.

You can only change the light col-
our shade while the lamp has high
light intensity.

In the event of a power outage, your
hood will remember the colour
shade set and the lamp will work in
the colour that was last set.

Turning on the intensive ventilation mode
(Booster)

1. Press  key once to start the hood in
the intensive ventilation mode.

ð The intensive ventilation mode starts
up and runs for a maximum of 10
minutes. During this time, the  key
lights up. After 10 minutes, the product
continues to operate in Speed 3 and
the Speed 3 key lights up. If no key is
touched, it works at Speed 3 level for a
maximum of 6 hours.

In intensive ventilation mode, when
any speed key is touched, it returns
to that speed level and continues to
operate.

Turning off the intensive ventilation mode
(Booster)

1. Press  key once to stop the hood op-
erating in the intensive ventilation mode.

ð Intensive ventilation mode turns off.
Automatic mode

ü Your hood measures the temperature
of the air in the kitchen and the air
coming from your hob and the odour
level by using a sensor. In automatic
mode, it determines the required levels
for the temperature of the air from the
hob to match the temperature of the air
in the kitchen or the odour level to go
down and operates at levels determ-
ined automatically.

1. To enable the automatic mode touch
the  key.

ð The automatic mode is activated
and operates until the temperature
of the air from the hob equals the
ambient temperature or the odour
level goes down. Automatically
switches off when the temperature
is equalised or the odour level
goes down. You must enable auto-
matic mode again to re-switch it
on.
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While automatic mode is active,
automatic mode will be cancelled
when you turn the product on and
off at any speed.

2. To turn automatic mode off early touch
the  key once more.

If you open the cover of the product
when auto mode is on, its perform-
ance will decrease. Do not open the
cover when the automatic mode is
active.

If there is a difference in ambient
temperature or if the level of odour
in the environment is high when the
automatic mode is active, even
when the hob is not operating, the
sensors in the product can detect
this change and the product can
start operating at Speed 2 or 3 ac-
cording to this difference. In this
case, automatic mode will be
turned off when the temperature
difference is equalized or the odour
level goes down.

Do not use automatic mode when
your hob is not working.

If there is another factor that may
increase the heat in the environ-
ment or the odour apart from the
hob, the duration of automatic
mode might prolong.

Air cleaning mode

ü You can use air cleaning mode to elim-
inate the odour in your house during a
long time at low level.

1. Touch the  key.

ð Air cleaning mode is activated. The
light of the  key flashes when
the air cleaning mode is active.

2. The air cleaning mode will operate at
Speed 1 for 10 minutes in 1 hour and
will stop for 50 minutes. If you do not
switch off the air cleaning mode, it will
remain in operation for 10 minutes, then
stop for 50 minutes in each hour for 24
hours.

When air cleaning mode is active, it
is automatically cancelled at the
touch of any key except lamp key.
Your hood continues to operate at
the function of the key you touch. It
can be cancelled by touching the

 key.

Timer function

ü You can use the timer function to make
your hood operate for 15 minutes at
the desired speed level and turn it off
automatically at the end of the time.

1. Touch the speed level at which you want
to operate your hood.

2. Activate the timer by touching the 
key.

ð The hood operates for 15 minutes at
the speed level you set. If no key is
touched, it turns off automatically at
the end of the period.

If you touch the  key without set-
ting any speed level, the hood oper-
ates for 15 minutes at Speed 1 level
and turns off at the end of the time.

Cancelling the timer function

1. Touch the  key while the timer is act-
ive.

ð The timer is cancelled and your hood
turns off.

If you touch a different speed level
when the timer is active, the timer
will be cancelled and will continue
to operate indefinitely at the speed
level you selected.
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Aluminium filter fill warning

The light of  symbol flashes after every
100 hours of operation. In this case, you
must clean your aluminium filter. After
cleaning, the lamp warning of  symbol
does not turn off automatically. When you
touch the  key for more than 3 seconds,
aluminium filter fill warning is reset and the
lamp is turned off.

The warning is not cancelled if the
power is cut when the hood gives
aluminium filter fill warning. When
the power is available, it continues
to warn with the light of  symbol
flashing.

If you run your hood at any speed
level with the aluminium filter fill
warning, the warning will not ap-
pear for as long as the hood is run-
ning. When you turn off the hood,
the fill warning starts flashing
again.

If you turn off the warning without
cleaning the aluminium filter, the
operating time of 100 hours is reset
and it starts over. At the end of the
next 100 hours, your hood warns
again.

Carbon filter fill warning (for products with
carbon filter)

The light of  symbol flashes after every
100 hours of operation. In this case, you
must replace your carbon filter. Consult an
authorized service for this. After replace-
ment, the lamp warning of  symbol does
not turn off automatically. When you touch
the  key for more than 3 seconds, carbon
filter fill warning is reset and the lamp is
turned off.

The warning is not cancelled if the
power is cut when the hood gives
carbon filter fill warning. When the
power is available, it continues to
warn with the light of  symbol
flashing.

If you run your hood at any speed
level with the carbon filter fill warn-
ing, the warning will not appear for
as long as the hood is running.
When you turn off the hood, the fill
warning starts flashing again.

If you turn off the warning without
replacing the carbon filter, the oper-
ating time of 100 hours is reset and
it starts over. At the end of the next
100 hours, warning is given again.

Hood and hob combined working (Hob to
Hood function)
If you have a hob equipped the "Hob to
Hood" function on top of a hood, you can
connect your hood and hob together and
have your hood operate automatically ac-
cording to the cooking level of your hob.
Pairing the hood and hob
To match your hood and hob, touch the
"" ” " button for about 2 seconds with the
hood switched off. The " " button flashes
on the display. Meanwhile, touch the cor-
responding button on your hob (see hob
manual). The “ " button on the display
lights up continuously when the pairing is
done. The hob and hood are paired.
Canceling the hood and hob connection
If you do not want your hood and hob to
work together, touch the corresponding
button on the hob (see hob manual) or the
“ " button on the hood to cancel the pair-
ing. The symbol on whichever product you
have touched goes out, the corresponding
button on the other product flashes for a
while and then goes out completely.
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In case of interference in any speed
level while the "Hob to Hood" func-
tion is active, the feature is can-
celed and the cooker-hood is dis-
connected.

Hood and hob combined working (Hob to
Hood function)
If you have a hob equipped the "Hob to
Hood" function on top of a hood, you can
connect your hood and hob together and
have your hood operate automatically ac-
cording to the cooking level of your hob.
Pairing the hood and hob
To match your hood and hob, touch the
"" ” " button for about 2 seconds with the
hood switched off. The " " button flashes
on the display. Meanwhile, touch the cor-
responding button on your hob (see hob
manual). The “ " button on the display
lights up continuously when the pairing is
done. The hob and hood are paired.
Canceling the hood and hob connection
If you do not want your hood and hob to
work together, touch the corresponding
button on the hob (see hob manual) or the
“ " button on the hood to cancel the pair-
ing. The symbol on whichever product you
have touched goes out, the corresponding
button on the other product flashes for a
while and then goes out completely.

In case of interference in any speed
level while the "Hob to Hood" func-
tion is active, the feature is can-
celed and the cooker-hood is dis-
connected.

Using the HomeWhiz application
Follow the steps described below to control
and monitor your hood via a smart device.
You shall connect your tablet to your home
network, and download the HomeWhiz ap-
plication to your smart device from the app
store of your smart device.

1. Open the application downloaded via
your smart device.

2. Press “add/remove product” section on
the smart device.

3. Perform the installation by following the
instructions provided on the smart
device.

4. Keep the function key pressed for about
5 seconds. The " " symbol shall flash
on the display.

5. Connect to your hood with the user
name and password given on the app
from the settings section of your smart
device.

6. Select the network you are using from
the network list and connect your hood
to the network with the required pass-
word. The " " symbol shall be dis-
played continuously when the installa-
tion is complete. You may enter your
app and start to use your hood by nam-
ing it from the “add/remove product”
section.

If it is not possible to establish a
network connection within 5
minutes after pressing the function
key for about 5 seconds, the install-
ation of homewhiz application shall
be ended and the " " symbol shall
be turned off.

Way of usage:

Touch  key once to control your product
via a smart device. The " " symbol
flashes on the display. In the meantime,
connection with smart devices is searched.
When the connection is made, the symbol
" " will constantly light up.

Your connection should be active in
order for you to access the Home-
Whiz menu.
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While the HomeWhiz is active, you
may control and monitor your hood
both from the hood display and
from your smart devices via Home-
Whiz.

Touch the " " key once to turn off
the HomeWhiz connection. The "
" symbol on the display turns off.

In case of a power failure while the
HomeWhiz connection of your
product is on and if you are discon-
nected, the HomeWhiz shall switch
to off position automatically.

Using the hood via the smart device

1. Open the HomeWhiz app on your smart
device.

ð Your product shall be present in
the application page.

2. Touch on the product.

ð The hood control and monitoring page
shall be displayed. On this display, you
can adjust the lamp illumination level
and the working speed of your hood.
You can also activate the air purifica-
tion mode, see your filter fill level, reset
the filter fill level at any time you want.

Compliance with the standards and testing information / EU declaration of conformity

The development, manufacturing and sales stages of this product is conducted as per the safety rules
specified in all relevant legislation of European Union.

Frequency
band : 2.4 Ghz

Max.
Transmis-
sion power

: max. 100 mW

CE declaration of conformity

Arçelik A.Ş. declares that this product complies with the 2014/53/EU Directive. A detailed RED Declaration of Con-
formity is available online in the support.beko.com website within the additional documents in the product page for
your product.

The defined cybersecurity-related software
update support period of the product is the
warranty period of the product. After this
period, cybersecurity-related software up-
dates are not guaranteed.

6 Maintenance and Cleaning

6.1 General Cleaning Information
General warnings
• Wait for the product to cool before clean-

ing the product. Hot surfaces may cause
burns!

• Do not apply the detergents directly on
the hot surfaces. This may cause per-
manent stains.

• The product should be thoroughly
cleaned and dried after each operation.
Thus, food residues shall be easily
cleaned and these residues shall be pre-

vented from burning when the product is
used again later. Thus, the service life of
the appliance extends and frequently
faced problems are decreased.

• Do not use steam cleaning products for
cleaning.

• Some detergents or cleaning agents
cause damage to the surface. Unsuitable
cleaning agents are: bleach, cleaning
products containing ammonia, acid or
chloride, steam cleaning products, de-
scaling agents, stain and rust removers,
abrasive cleaning products (cream clean-
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ers, scouring powder, scouring cream,
abrasive and scratching scrubber, wire,
sponges, cleaning cloths containing dirt
and detergent residues).

• No special cleaning material is needed in
the cleaning made after each use. Clean
the appliance using dishwashing deter-
gent, warm water and a soft cloth or
sponge and dry it with a dry cloth.

• Be sure to completely wipe off any re-
maining liquid after cleaning and immedi-
ately clean any food splashing around
during cooking.

• Do not wash any component of your ap-
pliance in a dishwasher unless otherwise
stated in the user’s manual.

Inox - stainless surfaces
• Do not use acid or chlorine-containing

cleaning agents to clean stainless-inox
surfaces and handles.

• Stainless-inox surface may change col-
our in time. This is normal. After each op-
eration, clean with a detergent suitable
for the stainless or inox surface.

• Clean with a soft soapy cloth and liquid
(non-scratching) detergent suitable for
inox surfaces, taking care to wipe in one
direction.

• Remove lime, oil, starch, milk and protein
stains on the glass and inox surfaces im-
mediately without waiting. Stains may
rust under long periods of time.

• Cleaners sprayed/applied to the surface
should be cleaned immediately. Abrasive
cleaners left on the surface cause the
surface to turn white.

Glass surfaces
• When cleaning glass surfaces, do not use

hard metal scrapers and abrasive clean-
ing materials. They can damage the
glass surface.

• Clean the appliance using dishwashing
detergent, warm water and a microfiber
cloth specific for glass surfaces and dry
it with a dry microfiber cloth.

• If there is residual detergent after clean-
ing, wipe it with cold water and dry with a
clean and dry microfiber cloth. Residual
detergent may damage the glass surface
next time.

• Under no circumstances should the
dried-up residue on the glass surface be
cleaned off with serrated knives, wire
wool or similar scratching tools.

• You can remove the calcium stains (yel-
low stains) on the glass surface with the
commercially available descaling agent,
with a descaling agent such as vinegar or
lemon juice.

• If the surface is heavily soiled, apply the
cleaning agent on the stain with a sponge
and wait a long time for it to work prop-
erly. Then clean the glass surface with a
wet cloth.

• Discolorations and stains on the glass
surface are normal and not defects.

Plastic parts and painted surfaces
• Clean plastic parts and painted surfaces

using dishwashing detergent, warm wa-
ter and a soft cloth or sponge and dry
them with a dry cloth.

• Do not use hard metal scrapers and ab-
rasive cleaners. They may damage the
surfaces.

• Ensure that the joints of the components
of the product are not left damp and with
detergent. Otherwise, corrosion may oc-
cur on these joints.

6.2 Cleaning the inside surface of the
hood

Follow the cleaning steps described in the
"General Cleaning Information" section ac-
cording to the surface types in your
product.

The inner surface of the product
and the parts inside may have
sharp surfaces. Be careful while
cleaning.

EN

PL
FR
IT



EN / 19

6.3 Cleaning the Control Panel
• When cleaning the panels with knob-con-

trol, wipe the panel and knobs with a
damp soft cloth and dry with a dry cloth.
Do not remove the knobs and gaskets un-
derneath to clean the panel. The control
panel and knobs may be damaged.

• While cleaning the inox panels with knob
control, do not use inox cleaning agents
around the knob. The indicators around
the knob can be erased.

• Clean the touch control panels with a
damp soft cloth and dry with a dry cloth.
If your product has a key lock feature, set
the key lock before performing control
panel cleaning. Otherwise, incorrect de-
tection may occur on the keys.

6.4 Aluminium Filter
This filter serves to retain oil particles in the
air. It is recommended to clean the filter
once a month under normal usage. To
achieve this:

1. Remove the aluminium filters.

2. Wash the filters in water using liquid de-
tergent and reinstall after drying.

Aluminium filters may change colour as
they are washed; this is normal and does
not require replacing your filters.

You can also wash the aluminium
filter in the dishwasher. (max. 70
°C)

Removing aluminium filters
There are two aluminium filters in your
product, one is under the hood glass door
and the other one is under the hood. To re-
move these filters:

1. Reach the filter under the glass door by
opening the hood door upwards.

2. Pull down the locks of the aluminium fil-
ters as shown in the figure.

3. Gently pull the filters towards yourself
first and pull it upwards to remove it
from its slot.

There are two seals with magnet-
effect on the edges of the filter un-
der the glass door. Do not remove
these seals when removing the fil-
ter.

4. Reinstall the aluminium filters in their
slots after flushing by following the
above steps in reverse order.
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6.5 Carbon Filter (Usage without a
flue)

General warnings
• If you have installed your product without

a flue, you should replace your carbon fil-
ters every 4 months in normal use. You
can obtain the carbon filter from Author-
ized Services.

• The carbon filter should never be
washed.

• If you do not follow the rules for cleaning
and replacing the filters of your hood, you
may cause a fire.

In carbon-filtered usage, the sound
level increases and the flow rate
performance decreases.

Removing carbon filters

1. Open the glass cover of the hood and re-
move the aluminium filter.

2. Unscrew the carbon filters on the right
and left of the motor holder.

3. Place the lug slots of your new carbon
filters into the lugs on the motor holder
and turn them clockwise to snap them
into place.

4. Close the hood glass cover after in-
stalling the aluminium filter.

6.6 Hood Lamp
In the event of a lamp malfunction in the
hood, contact your local dealer or the Cus-
tomer Service, and ensure that the lamp is
replaced.

7 Troubleshooting
If the problem persists after following the
instructions in this section, contact your
vendor or an Authorized Service. Never try
to repair your product yourself.
Product is not working.
• Fuse may be faulty or blown. >>> Check

the fuses in the fuse box. Change them if
necessary or reactivate them.

• The product may not be plugged in. >>>
Check if the product is plugged in to the
outlet or not.

• The speed button may not be set. >>>
Press/touch the desired speed button.

• There may be no electricity. >>> Ensure
the mains is operational and check the
fuses in the fuse box. Change the fuses if
necessary or reactivate them.

Hood light is not on.
• Hood lamp may be faulty. >>> Contact

your local dealer where you purchased
your product or the Customer Service,
and ensure that the lamp is replaced.

• There may be no electricity. >>> Ensure
the mains is operational and check the
fuses in the fuse box. Change the fuses if
necessary or reactivate them.
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Witamy!
Drogi kliencie,
Dziękujemy za wybór urządzenia Beko. Chcemy, aby produkt, wyprodukowany w wysokiej
jakości i technologii, oferował najlepszą wydajność. W tym celu należy uważnie przeczytać
niniejszą instrukcję i inną dokumentację dostarczoną z urządzeniem przed użyciem.
Pamiętaj o wszystkich informacjach i ostrzeżeniach zawartych w instrukcji obsługi. W ten
sposób będziesz chronić siebie i swoje urządzenie przed zagrożeniami, które mogą wystą-
pić.
Zachowaj instrukcję obsługi. Przekazując wyrób innemu użytkownikowi, należy dołączyć
również niniejszą instrukcję. Niniejsza instrukcja zawiera warunki gwarancji, sposób użyt-
kowania i rozwiązywanie problemów.
Symbole i ich opisy w instrukcji obsługi:

Zagrożenie, które może doprowadzić do śmierci lub obrażeń.

Ważne informacje lub przydatne wskazówki na temat użytkowania.

Przeczytaj instrukcję obsługi.

Ostrzeżenie przed gorącymi powierzchniami.

UWAGA Zagrożenie, które może doprowadzić do szkody materialną produktu lub jego środowiska.
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1 Instrukcje bezpieczeństwa
• Rozdział ten omawia instrukcje

bezpieczeństwa, które pomogą
zapobiec ryzyku uszkodzenia
ciała lub mienia.

• Jeśli produkt zostanie przeka-
zany komuś innemu do użytku
osobistego lub do użytku z
drugiej ręki, należy również
przekazać instrukcję obsługi,
etykiety oraz inne istotne doku-
menty i części.

• Nasza firma nie ponosi odpo-
wiedzialności za szkody, które
mogą wystąpić w przypadku
nieprzestrzegania tych instruk-
cji.

• Nieprzestrzeganie tych instruk-
cji spowoduje unieważnienie
udzielonej gwarancji.

• Prace montażowe i naprawcze
należy zawsze zlecać produ-
centowi, autoryzowanemu ser-
wisowi lub osobie wyznaczo-
nej przez firmę importera.

• Używaj tylko oryginalnych czę-
ści zamiennych i akcesoriów.

• Nie należy naprawić lub wy-
mienić żadnych elementów
urządzenia, chyba że jest to
wyraźnie określone w instrukcji
obsługi.

• Nie dokonuj modyfikacji tech-
nicznych urządzenia.

1.1 Przeznaczenie

• To urządzenie przeznaczone
jest do użytku domowego. Nie
jest przeznaczony do użytku
komercyjnego.

• Nie wolno używać tego urzą-
dzenia w ogrodach, na balko-
nach lub w innych miejscach
na zewnątrz. Urządzenie to
jest przeznaczone do użytku w
gospodarstwach domowych
oraz w kuchniach pracowni-
czych sklepów, biur i innych
środowisk pracy.

1.2 Bezpieczeństwo
dzieci, osób wymaga-
jących szczególnego
traktowania i zwierząt
domowych

• Niniejszy urządzenie może być
użytkowane przez dzieci w
wieku co najmniej 8 lat i przez
osoby o obniżonych możliwo-
ściach fizycznych, umysło-
wych i osoby o braku doświad-
czenia i znajomości urządze-
nia, jeżeli zapewniony zostanie
nadzór lub instruktaż odnośnie
użytkowania urządzenia w bez-
pieczny sposób, tak aby zwią-
zane z tym zagrożenia były
zrozumiałe.
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• Dzieciom nie wolno używać
urządzenia do zabawy. Czysz-
czenia i konserwacji nie mogą
wykonywać dzieci bez nadzo-
ru.

• Niniejszy sprzęt może być
użytkowany przez osoby o ob-
niżonych możliwościach fi-
zycznych, zmysłowych i umy-
słowych (w tym dzieci), jeżeli
zapewniony zostanie nadzór
lub instruktaż odnośnie użytko-
wania sprzętu w bezpieczny
sposób.

• Dzieci nie należy pozostawiać
bez opieki, aby mieć pewność,
że nie będą się one bawić urzą-
dzeniem.

• Produkty elektryczne są nie-
bezpieczne dla dzieci i zwie-
rząt domowych. Dzieciom i
zwierzętom nie wolno używać
urządzenia do zabawy.

• Trzymaj materiał użyty do opa-
kowania z dala od dzieci. Ryzy-
ko obrażeń i uduszenia.

• Przed wyrzuceniem zużytych i
bezużytecznych produktów:

1. Wyjmij wtyczkę zasilania i
odłącz ją (jeśli produkt jest
podłączony do zasilania).

2. Odetnij kabel zasilający i
odłącz go wraz z wtyczką od
produktu.

3. Nie pozwalaj dzieciom bawić
się produktem, gdy jest on w
trybie bezczynności.

1.3 Bezpieczeństwo
elektryczne

• Urządzenie podłączyć do uzie-
mionego gniazdka chronione-
go bezpiecznikiem odpowiada-
jącym prądowi wskazanemu
na tabliczce znamionowej. In-
stalację uziemienia należy zle-
cić wykwalifikowanemu elek-
trykowi. Nie używać produktu
bez uziemienia zgodnie z lokal-
nymi/krajowymi przepisami.

• Wtyczka lub złącze elektryczne
urządzenia powinno znajdo-
wać się w łatwo dostępnym
miejscu. Jeśli nie jest to możli-
we, powinien istnieć mecha-
nizm (bezpiecznik, wyłącznik,
przełącznik itp.) w instalacji
elektrycznej, do której urządze-
nie jest podłączone, zgodnie z
przepisami elektrycznymi i od-
dzielając wszystkie bieguny od
sieci.

• Odłącz produkt od zasilania
lub wyłącz bezpiecznik przed
naprawą, konserwacją lub
czyszczeniem.

• Podłącz urządzenie do gniazd-
ka, które spełnia wartości na-
pięcia i częstotliwości podane
na tabliczce znamionowej.

• (Jeśli urządzenie nie jest wy-
posażone w kabel sieciowy)
używaj wyłącznie przewodu

EN
PL

FR
IT



PL / 26

połączeniowego opisanego w
rozdziale „Specyfikacje tech-
niczne”.

• Nie podłączaj okapu do zasila-
nia, dopóki nie zostanie za-
montowany.

• Nie należy blokować kabla za-
silającego pod i za urządze-
niem. Nie umieszczaj ciężkich
przedmiotów na kablu zasilają-
cym. Kabel zasilający nie powi-
nien być skręcony, zgnieciony i
nie powinien stykać się z żad-
nym źródłem ciepła.

• Nie instaluj głównego przewo-
du elektrycznego w pobliżu
grzejników. Przewód może się
stopić, powodując pożar.

• Należy upewnić się, że kabel
zasilający nie został zabloko-
wany podczas umieszczania
produktu po montażu lub
czyszczeniu.

• Nie podłączaj okapu do zasila-
nia, dopóki nie zostanie za-
montowany.

• Używać tylko oryginalnego ka-
bla. Nie wolno używać przecię-
tych lub uszkodzonych kabli.

• Nie używaj przedłużacza ani
wtyczki wielofunkcyjnej do ob-
sługi produktu.

• Skontaktuj się z autoryzowa-
nym centrum serwisowym lub
importerem w celu użycia za-
twierdzonego adaptera w przy-

padkach, gdy konieczne jest
użycie adaptera konwertera
(dla typu wtyczki).

• Jeśli długość przewodu zasila-
jącego jest niewystarczająca,
skontaktuj się z importerem
lub autoryzowanym centrum
serwisowym.

• Przenośne źródła zasilania lub
wielokrotne wtyczki mogą się
przegrzać i zapalić. Trzymaj
wiele wtyczek i przenośnych
źródeł zasilania z dala od pro-
duktu.

• W przypadku uszkodzenia ka-
bla zasilającego musi on zo-
stać wymieniony przez produ-
centa, autoryzowany serwis
lub osobę wskazaną przez fir-
mę importera w celu uniknięcia
ewentualnych zagrożeń.

• Jeśli urządzenie ma wtyczkę,
nie należy wykonywać połą-
czeń elektrycznych poprzez
odłączenie wtyczki podczas in-
stalacji. Połączenia wykonane
przez odcięcie powodują utra-
tę gwarancji na produkt i za-
grażają bezpieczeństwu użyt-
kownika.

Jeśli urządzenie jest wyposażo-
ne w kabel zasilania i wtyczkę:
• Nigdy nie podłączaj wtyczki

produktu do uszkodzonej, po-
luzowanej lub wyjętej wtyczki z
gniazdka. Upewnij się, że
wtyczka jest całkowicie włożo-
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na do gniazda. W przeciwnym
razie połączenia mogą się
przegrzać i spowodować po-
żar.

• Unikaj wkładania urządzenia
do wtyczek, które są zatłusz-
czone, nieczyste lub potencjal-
nie narażone na kontakt z wo-
dą (np. w pobliżu blatu robo-
czego, z którego może wydo-
stawać się woda). W przeciw-
nym razie istnieje ryzyko zwar-
cia i porażenia prądem.

• Nie wolno dotykać wtyczki mo-
krymi rękami!

• Wyciągaj wtyczkę z gniazdka,
używając korpusu wtyczki, a
nie samego przewodu.

1.4 Zabezpieczenie pod-
czas transportu

• Przed transportem odłącz
urządzenie od sieci.

• Produkt jest ciężki, dlatego po-
winny go przenosić co naj-
mniej dwie osoby.

• Nie umieszczaj żadnych przed-
miotów na urządzeniu. Prze-
noś urządzenie w pozycji pio-
nowej.

• Jeśli urządzenie ma być trans-
portowane, należy owinąć je
folią bąbelkową lub grubym
kartonem i szczelnie zakleić
taśmą. Mocno zabezpiecz ru-
chome części produktu, aby
zapobiec ich uszkodzeniu.

• Przed zainstalowaniem urzą-
dzenia sprawdź, czy nie został
on uszkodzony podczas trans-
portu. W przypadku uszkodze-
nia skontaktuj się z importe-
rem lub autoryzowanym cen-
trum serwisowym.

1.5 Bezpieczeństwo
montażu

• Aby urządzenie było gotowe
do użycia, najpierw podaj miej-
sce instalacji i zleć wykonanie
instalacji elektrycznej. Prace
montażowe należy zawsze zle-
cać producentowi, autoryzowa-
nemu serwisowi lub osobie wy-
znaczonej przez firmę importe-
ra.

• Aby urządzenie było gotowe
do użycia, najpierw podaj miej-
sce instalacji i zleć wykonanie
instalacji elektrycznej. Skon-
taktuj się z autoryzowanym
serwisem w celu przeprowa-
dzenia instalacji. Po przepro-
wadzeniu instalacji przez auto-
ryzowany serwis rozpoczyna
się okres gwarancji.

• Przed rozpoczęciem instalacji
odłącz napięcie od linii zasila-
jącej, do której podłączony bę-
dzie produkt, wyłączając bez-
piecznik.
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• Podczas transportu i montażu
należy nosić rękawice ochron-
ne. W przeciwnym razie istnie-
je ryzyko obrażeń spowodowa-
nych ostrymi krawędziami!

• Przed zamontowaniem urzą-
dzenia należy sprawdzić czy
nie posiada uszkodzeń. Nie na-
leży instalować produktu, jeśli
jest uszkodzony.

• Unikaj używania jakichkolwiek
materiałów termoizolacyjnych
do przykrycia wnętrza mebli,
które będą instalowane.

• W miejscu instalacji produktu
nie może znajdować się bez-
pośrednie światło słoneczne
ani źródła ciepła, takie jak
grzejniki elektryczne lub grzej-
niki gazowe.

• Jeśli za miejscem instalacji
produktu znajduje się gniazdko
elektryczne, należy upewnić
się, że produkt nie styka się z
gniazdkiem ani z wtyczką pod-
łączoną do gniazdka.

• W przypadku korzystania z po-
łączeń kominowych, zleć wy-
kwalifikowanym osobom oce-
nę przydatności komina, do
którego produkt zostanie pod-
łączony.

• Wysokość między dolną po-
wierzchnią okapu a górną po-
wierzchnią kuchenki nie powin-
na być mniejsza niż 650 mm w
przypadku piekarników gazo-

wych i 500 mm w przypadku
piekarników elektrycznych. W
przeciwnym razie ciepło lub
płomień z płyty grzewczej bę-
dą miały wpływ na produkt i
będą stanowić zagrożenie dla
bezpieczeństwa.

• Nigdy nie podłączaj okapu do
przewodów kominowych uży-
wanych jako grzejniki płomie-
niowe lub grzejniki emitujące
płomień. Należy przestrzegać
lokalnych przepisów dotyczą-
cych oczyszczania odpływu.

• Do podłączenia przewodu ko-
minowego do urządzenia nale-
ży użyć rur o średnicy 120 mm.
Połączenie rurowe powinno
być jak najkrótsze i mieć mało
zagięć.

1.6 Bezpieczeństwo
użytkowania

• Niebezpieczeństwo zatrucia!
Podczas pracy urządzenia po-
wietrze jest pobierane z całego
domu. W przypadku braku od-
powiedniej wentylacji, następu-
je przepływ powietrza, a odpa-
dy i toksyczne gazy uwalniane
w wyniku spalania w domu są
ponownie wchłaniane. Nie uży-
waj urządzenia razem z urzą-
dzeniami, które zapewniają
cyrkulację powietrza i mogą
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wydzielać toksyczne gazy (pie-
cyki na drewno, gaz, olej i wę-
giel, kotły, bojlery itp.).

• Upewnij się, że urządzenie jest
wyłączone po każdym użyciu.

• Nie używaj produktu, jeśli ule-
gnie on awarii lub uszkodzeniu
podczas użytkowania. odłącz
urządzenie od zasilania. Skon-
taktuj się z importerem lub au-
toryzowanym centrum serwi-
sowym.

• Nie dotykaj lamp okapu po
dłuższym użytkowaniu urzą-
dzenia. Gorące lampy mogą
poparzyć rękę.

• Nie używaj urządzenia bez fil-
tra oleju. Nie wyjmuj filtrów
podczas pracy urządzenia. W
przeciwnym razie olej może
negatywnie wpłynąć na pro-
dukt i połączenia elektryczne.

• Nie wytwarzaj wysokiego pło-
mienia pod urządzeniem. W
przeciwnym razie olej w filtrze
oleju może się zapalić, powo-
dując pożar.

• Przed zdjęciem garnków, patel-
ni itp., wyłącz płytę. W przeciw-
nym razie produkt może zo-
stać uszkodzony przez pło-
mień i rosnące ciepło.

• Nigdy nie kładź na okapie ni-
czego łatwopalnego ani przed-
miotów podatnych na upadek.
W przeciwnym razie mogą one
spaść na chmiel i spowodo-

wać ryzyko poparzenia lub
wpaść do żywności i zranić
użytkownika.

• Nie trzymaj pod okapem mate-
riałów łatwopalnych.

• (Z wyjątkiem produktów, które
odprowadzają powietrze wylo-
towe do pomieszczenia) Jeśli
okap jest używany w tym sa-
mym miejscu, co urządzenia
spalające gaz lub paliwo płyn-
ne, należy zapewnić dobrą
wentylację pomieszczenia.

• Należy całkowicie zaizolować
komin takich urządzeń, jak
grzejniki pokojowe, które są
zasilane gazem lub paliwem
płynnym w środowisku, w któ-
rym używany jest okap, lub
urządzenie musi być herme-
tyczne.

• Jeśli w tym samym miejscu z
okapem jest inne urządzenie
działające na energię inną niż
energia elektryczna, podciśnie-
nie w pomieszczeniu powinno
wynosić najwyżej 0,04 mbar,
aby spaliny z drugiego urzą-
dzenia nie były wciągane z po-
wrotem do pomieszczenia
przez okap

• Na uchwytach okapu nie nale-
ży wieszać materiałów łatwo-
palnych i palnych (jeśli takie
istnieją).
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• Pod okapem nie może znajdo-
wać się otwarty ogień. (na
przykład: płomień)

• Uwaga: Dostępne części mogą
się nagrzewać podczas korzy-
stania z kuchenki.

1.7 Bezpieczeństwo
konserwacji i czysz-
czenia

• Należy czyścić tłuszcz nagro-
madzony na okapie i filtrze
tłuszczu w określonych odstę-
pach czasu. Istnieje ryzyko po-
żaru!

• Przy normalnym użytkowaniu
zaleca się czyszczenie filtra
raz w miesiącu. W przeciwnym
razie nagromadzony w filtrze
olej może się zapalić i stano-
wić zagrożenie.

• Nie wolno myć produktu, spry-
skując go lub polewając wodą!
Istnieje ryzyko porażenia prą-
dem!

• Nie używaj myjek parowych do
czyszczenia urządzenia, ponie-
waż może to spowodować po-
rażenie prądem.

2 Instrukcje dotyczące środowiska

2.1 Dyrektywa w sprawie odpadów

2.1.1 Zgodność z dyrektywą WEEE i
usuwanie odpadów

Niniejszy wyrób jest zgodny z dyrektywą
Parlamentu Europejskiego i Rady
(2012/19/UE). Urządzenie posiada symbol
klasyfikacji zużytego sprzętu elektrycznego
i elektronicznego (WEEE).

urządzenie zostało wyproduko-
wane z wysokiej jakości części
i materiałów, które mogą być
ponownie użyte i nadają się do
recyklingu. Dlatego nie należy
wyrzucać zużytego produktu

wraz z normalnymi odpadami domowymi i
innymi po zakończeniu użytkowania. Za-
nieś urządzenie do punktu zbiórki w celu re-
cyklingu sprzętu elektrycznego i elektro-
nicznego. O punkty zbiórki możesz zapytać
administrację lokalną. Właściwa utylizacja

urządzenia pomaga zapobiegać negatyw-
nym skutkom dla środowiska i zdrowia lu-
dzi.

Zgodność z dyrektywą RoHS:
Niniejszy wyrób jest zgodny z dyrektywą
Parlamentu Europejskiego i Rady RoHS
(Ograniczenie użycia substancji niebez-
piecznych) (2011/65/WE). Nie zawiera
szkodliwych i zakazanych materiałów, po-
danych w tej dyrektywie .

2.2 Opakowanie urządzenia
Opakowanie produktu jest wytwarzane z
materiałów nadających się do recyklingu
zgodnie z naszymi krajowymi przepisami
ochrony środowiska. Nie wyrzucaj odpa-
dów opakowaniowych razem z odpadami
domowymi ani innymi odpadami, oddaj je
do punktów zbiórki materiałów opakowa-
niowych wyznaczonych przez władze lokal-
ne.
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3 Produkt

3.1 Wprowadzenie produktu

1

2

345

6

7

8

1 Korpus okapu 2 Oświetlenie
3 Filtr aluminiowy 4 Blokada filtra aluminiowego
5 Oświetlenie 6 Filtr aluminiowy
7 Blokada filtra aluminiowego 8 Szklana pokrywa okapu

* W zależności od modelu. Może nie być dostępny
w Twoim produkcie.
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3.2 Specyfikacje techniczne

Wymiary zewnętrzne produktu (wysokość/szerokość/
głębokość) (mm) min. 910 - max. 1138 /595 /465

Napięcie/Częstotliwość 220-240 V ~1N; 50/60 Hz

Całkowite zużycie energii max. 240 W

Moc ssania 850 m3/h

Średnica rury wylotowej powietrza 120-150 mm

W celu poprawy jakości produktu specyfikacje techniczne mogą ulec zmianie bez
uprzedniego powiadomienia.

Rysunki w niniejszej instrukcji są schematyczne i mogą nie pasować dokładnie do
konkretnego produktu.

Wartości podane na etykietach produktu lub w dołączonej do nich dokumentacji są
uzyskiwane w warunkach laboratoryjnych zgodnie z odpowiednimi normami. W za-
leżności od warunków operacyjnych i środowiskowych produktu wartości te mogą
się różnić.
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4 Pierwsze użycie
Przed rozpoczęciem korzystania z urządze-
nia zaleca się wykonanie poniższych czyn-
ności, odpowiednio w poniższych sekcjach.

4.1 Czyszczenie wstępne

1. Usuń wszystkie materiały opakowania.

2. Wytrzyj powierzchnie produktu wilgotną
szmatką lub gąbką i wytrzyj szmatką.

UWAGA: Niektóre detergenty lub środki
czyszczące mogą uszkodzić powierzchnię.
Podczas czyszczenia nie używaj środków
do szorowania, proszków do czyszczenia,
kremów ani ostrych przedmiotów.
UWAGA: Przy pierwszym użyciu przez kilka
godzin może pojawić się dym i nieprzyjem-
ny zapach. Jest to normalne i do ich usu-
nięcia wystarczy dobra wentylacja. Unikaj
bezpośredniego wdychania dymu i zapa-
chów, które się tworzą.

5 Korzystanie z okapu
Okap posiada silnik o różnych prędko-
ściach. Zalecamy używanie niskich prędko-
ści w normalnych warunkach i dużych pręd-

kości w przypadku silnego zapachu i kon-
densacji pary, aby zapewnić dobre działa-
nie.

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13

1 Symbol ostrzegawczy filtra węglowe-
go

2 Przycisk trybu automatycznego

3 Przycisk Prędkość 1 4 Przycisk Prędkość 2
5 Przycisk Prędkość 3 6 Przycisk Booster
7 Przycisk włączania/wyłączania 8 Klucz Wi-Fi
9 Klucz do podłączenia płyty kuchennej

(HobtoHood).
10 Klawisz trybu oczyszczania powie-

trza
11 Klawisz timera 12 Przycisk oświetlenia
13 Symbol ostrzegawczy filtra aluminio-

wego

Obsługa okapu

1. Aby obsługiwać okap, dotknij przycisku
 lub dowolnego przycisku poziomu

prędkości.

ð Zaczyna pracować na poziomie
Speed 1 i zapala się kontrolka przy-
cisku  .

2. Możesz dotknąć innych przycisków po-
ziomu prędkości, aby zmienić poziom
prędkości.

Jeśli nie zostanie naciśnięty żaden
przycisk, urządzenie będzie działać
przez maksymalnie 6 godzin.

Wyłączanie okapu

1. Aby wyłączyć okap, należy ponownie do-
tknąć przycisku poziomu, na którym pra-
cuje okap lub przycisku  .
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Jeśli naciśniesz przycisk  z ak-
tywną dowolną funkcją poza lampą,
funkcja zostanie anulowana.

Obsługa lampy

1. Naciśnij  , aby zacząć korzystać z
lampy.

ð Zapala się lampa okapu. Jeśli w ciągu
pierwszej minuty ponownie dotkniesz
przycisku  , lampa będzie nadal
świecić z niskim poziomem oświetle-
nia. Jeśli dotkniesz go ponownie po 1
minucie od włączenia, lampa wyłączy
się.

Lampy oświetlające działają mak-
symalnie przez 12 godzin.

Wyłączanie lampy

1. Minutę po włączeniu lamy okapu można
ją wyłączyć, ponownie naciskając przy-
cisk  .

Jeśli w ciągu pierwszej minuty po
włączeniu lampy ponownie do-
tkniesz przycisku  , lampa prze-
łączy się na niski poziom oświetle-
nia.

Regulacja koloru świecenia lampy

ü Możesz wykorzystać kolor lampek
oświetlających Twój okap w 3 różnych
odcieniach.

1. Przy włączonej lampie okapu naciśnij
przycisk  dłużej niż 2 sekundy.

ð Lampa zmieni odcień.

2. Jeśli nadal będziesz dotykać przycisku
 , po każdych 2 sekundach będzie

on zmieniał się na kolejny odcień koloru.
Jeśli pojawi się żądany odcień, przestań
naciskać przycisk  . Odcień włączy
się automatycznie.

Odcienie można zmienić tylko wte-
dy, gdy lampa świeci intensywnie.

W przypadku przerwy w dostawie
prądu, okap zapamięta ustawiony
kolor, a lampa będzie świecić w ko-
lorze, który był ostatnio wybrany.

Włączenie trybu intensywnej wentylacji
(Booster)

1. Jednokrotne naciśnięcie przycisku 
uruchamia okap w trybie intensywnej
wentylacji.

ð Uruchamia się tryb intensywnej wenty-
lacji i trwa maksymalnie 10 minut. W
tym czasie przycisk  świeci się. Po
10 minutach urządzenie nadal pracuje
w trybie Prędkość 3, a przycisk Pręd-
kość 3 świeci się. Jeśli nie zostanie do-
tknięty żaden przycisk, działa na pozio-
mie Speed 3 przez maksymalnie 6 go-
dzin.

W trybie intensywnej wentylacji, po
naciśnięciu dowolnego przycisku
prędkości, powraca on do tego po-
ziomu prędkości i kontynuuje dzia-
łanie.

Wyłączenie trybu intensywnej wentylacji
(Booster)

1. Naciśnij raz przycisk  , aby wyłączyć
okap pracujący w trybie intensywnej
wentylacji.

ð Wyłącza się tryb intensywnej wentyla-
cji.

Tryb automatyczny

ü Twój okap mierzy temperaturę powie-
trza w kuchni i powietrza pochodzące-
go z Twojej płyty grzewczej za pomocą
czujnika. W trybie automatycznym
określa wymagane poziomy, aby tem-
peratura powietrza z płyty grzewczej
odpowiadała temperaturze powietrza
w kuchni lub aby poziom zapachu
opadł i pracuje na poziomach ustalo-
nych automatycznie.

1. Aby włączyć tryb automatyczny dotknij
przycisku  .
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ð Tryb automatyczny jest włączony i
działa do momentu, gdy tempera-
tura powietrza z płyty grzewczej
zrówna się z temperaturą otocze-
nia lub gdy poziom zapachu opad-
nie. Automatycznie wyłącza się po
wyrównaniu temperatury lub obni-
żeniu się poziomu zapachu. Mu-
sisz ponownie włączyć tryb auto-
matyczny, aby go ponownie akty-
wować.

Gdy tryb automatyczny jest włączo-
ny, zostanie on anulowany po włą-
czeniu i wyłączeniu urządzenia z
dowolną prędkością.

2. Aby wcześniej wyłączyć tryb automa-
tyczny, należy ponownie nacisnąć przy-
cisk  .

Jeśli otworzysz pokrywę urządze-
nia, gdy włączony jest tryb automa-
tyczny, jego wydajność spadnie.
Nie należy otwierać pokrywy, gdy
aktywny jest tryb automatyczny.

Jeśli istnieje różnica w temperatu-
rze otoczenia lub jeśli poziom zapa-
chu w otoczeniu jest wysoki, gdy
tryb automatyczny jest aktywny, na-
wet gdy płyta grzewcza nie działa,
czujniki w produkcie mogą wykryć
tę zmianę i produkt może rozpo-
cząć pracę z prędkością 2 lub 3
zgodnie z tą różnicą. W takim przy-
padku tryb automatyczny zostanie
wyłączony po wyrównaniu się różni-
cy temperatur lub obniżeniu się po-
ziomu zapachu.

Nie używaj trybu automatycznego,
gdy Twoja płyta grzewcza nie dzia-
ła.

Jeśli oprócz płyty grzewczej istnieje
inny czynnik, który może zwiększać
ciepło w otoczeniu lub poziom za-
pachu, czas trwania trybu automa-
tycznego może się wydłużyć.

Tryb oczyszczania powietrza

ü Możesz użyć trybu oczyszczania po-
wietrza, aby wyeliminować nieprzyjem-
ny zapach w swoim domu przez długi
czas używając niskiego poziomu.

1. Dotknij przycisku .

ð Tryb oczyszczania powietrza zo-
stał włączony. Lampka przycisku

 miga, gdy aktywny jest tryb
oczyszczania powietrza.

2. Tryb oczyszczania powietrza będzie
działał z prędkością 1 przez 10 minut w
ciągu 1 godziny i zatrzyma się na 50 mi-
nut. Jeśli nie wyłączysz trybu oczysz-
czania powietrza, pozostanie on aktyw-
ny przez 10 minut, a następnie zatrzyma
się na 50 minut w każdej godzinie przez
24 godziny.

Gdy tryb oczyszczania powietrza
jest włączony, jest on automatycz-
nie anulowany po naciśnięciu do-
wolnego przycisku z wyjątkiem
przycisku lampy. Okap nadal działa
zgodnie z funkcją przycisku, które-
go dotykasz. Można ją anulować,
dotykając przycisku  .

Funkcja timera

ü Możesz użyć funkcji timera, aby Twój
okap pracował przez 15 minut na żąda-
nym poziomie prędkości i wyłączyć go
automatycznie po upływie tego czasu.

1. Dotknij poziomu prędkości, na którym
chcesz obsługiwać swój okap.
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2. Aby włączyć, naciśnij .

ð Okap pracuje przez 15 minut na usta-
wionym poziomie prędkości. Jeśli ża-
den przycisk nie zostanie dotknięty, wy-
łącza się automatycznie po upływie
ustawionego czasu.

Jeśli dotkniesz przycisku  bez
ustawienia żadnego poziomu pręd-
kości, okap pracuje przez 15 minut
na poziomie Speed 1 i wyłączy się
po upływie tego czasu.

Anulowanie funkcji timera

1. Dotknij przycisku  , gdy timer jest ak-
tywny.

ð Timer zostanie anulowany, a Twój okap
się wyłączy.

Jeśli dotkniesz innego poziomu
prędkości, gdy timer jest aktywny,
timer zostanie anulowany i będzie
działał bezterminowo na wybranym
poziomie prędkości.

Ostrzeżenie o wypełnieniu filtra aluminio-
wego

Lampka symbolu  miga po każdych 100
godzinach pracy. W takim przypadku należy
wyczyścić filtr aluminiowy. Po czyszczeniu
lampka ostrzegająca symbolu  nie wyłą-
cza się automatycznie. Po dotknięciu przy-
cisku  przez ponad 3 sekundy ostrzeże-
nie o napełnieniu filtra aluminiowego zosta-
je zresetowane i lampka zostaje wyłączo-
na.

Ostrzeżenie nie jest anulowane, je-
śli zasilanie zostanie odcięte, gdy
okap wyda ostrzeżenie o napełnie-
niu filtra aluminiowego. Po uzyska-
niu zasilania nadal ostrzega migają-
cym światłem symbolu  .

Jeśli uruchomisz okap na dowol-
nym poziomie prędkości z ostrze-
żeniem o wypełnieniu filtra alumi-
niowego, ostrzeżenie nie pojawi się
tak długo, jak pracuje okap. Po wy-
łączeniu okapu ostrzeżenie o napeł-
nieniu zaczyna ponownie migać.

Jeśli wyłączysz ostrzeżenie bez
czyszczenia filtra aluminiowego,
czas działania wynoszący 100 go-
dzin zostanie zresetowany i nali-
czanie rozpocznie się od nowa. Pod
koniec następnych 100 godzin
okap ponownie wyświetli ostrzeże-
nie.

Ostrzeżenie o wypełnieniu filtra węglowe-
go (dla produktów z filtrem węglowym)

Lampka symbolu  miga po każdych 100
godzinach pracy. W takim przypadku należy
wymienić filtr węglowy. W tym celu skon-
statuj się z autoryzowanym serwisem. Po
wymianie, lampka ostrzegająca symbolu

 nie wyłącza się automatycznie. Po do-
tknięciu przycisku  przez ponad 3 sekun-
dy ostrzeżenie o napełnieniu filtra węglowe-
go zostaje zresetowane i lampka zostaje
wyłączona.

Ostrzeżenie nie zostanie anulowa-
ne, jeśli zasilanie zostanie odcięte
w momencie, gdy okap wyda
ostrzeżenie o napełnieniu filtra wę-
glowego. Po uzyskaniu zasilania
nadal ostrzega migającym świa-
tłem symbolu  .

Jeśli uruchomisz okap na dowol-
nym poziomie prędkości z ostrze-
żeniem o wypełnieniu filtra węglo-
wego, ostrzeżenie nie pojawi się tak
długo, jak pracuje okap. Po wyłą-
czeniu okapu ostrzeżenie o napeł-
nieniu zaczyna ponownie migać.
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Jeśli wyłączysz ostrzeżenie bez wy-
miany filtra węglowego, czas dzia-
łania wynoszący 100 godzin zosta-
nie zresetowany i naliczanie roz-
pocznie się od nowa. Pod koniec
następnych 100 godzin ponownie
zostanie wyświetlone ostrzeżenie.

Praca łączona okapu i płyty grzewczej
(funkcja „Hob to Hood”)
Jeśli masz płytę grzewczą wyposażoną w
funkcję „Hob to Hood” na górze okapu, mo-
żesz połączyć okap i płytę grzewczą razem
i mieć okap działający automatycznie zgod-
nie z poziomem gotowania Twojej płyty
grzewczej.
Parowanie okapu i płyty grzewczej
Aby sparować okap i płytę grzewczą, do-
tknij przycisku „ ” przez około 2 sekundy
przy wyłączonym okapie. Na wyświetlaczu
miga symbol „ ”. W międzyczasie dotknij
odpowiedniego przycisku na swojej płycie
grzewczej (patrz: instrukcja obsługi płyty
grzewczej). Przycisk „ ” na wyświetlaczu
świeci się w sposób ciągły, gdy parowanie
zostanie wykonane. Płyta grzewcza i okap
są sparowane.
Anulowanie połączenia okapu i płyty
grzewczej
Jeśli nie chcesz, aby Twój okap i płyta ku-
chenna współpracowały ze sobą, dotknij
odpowiedniego przycisku na płycie kuchen-
nej (patrz: instrukcja obsługi płyty) lub przy-
cisku „ ” na okapie, aby anulować paro-
wanie. Symbol na produkcie, którego do-
tknąłeś gaśnie, odpowiedni przycisk na dru-
gim produkcie miga przez chwilę, a następ-
nie całkowicie gaśnie.

W przypadku zakłóceń na dowol-
nym poziomie prędkości przy ak-
tywnej funkcji „Hob to Hood”, funk-
cja zostaje anulowana, a okap ku-
chenny odłączony.

Użyj aplikacji HomeWhiz
Wykonaj opisane poniżej kroki, aby stero-
wać i monitorować swój okap za pomocą
urządzenia inteligentnego. Należy podłą-
czyć tablet do sieci domowej, a następnie
pobrać aplikację HomeWhiz na urządzenie
inteligentne ze sklepu z aplikacjami urzą-
dzenia inteligentnego.

1. Otwórz aplikację pobraną za pomocą
urządzenia inteligentnego.

2. Naciśnij sekcję „dodaj/usuń produkt” na
urządzeniu inteligentnym.

3. Wykonaj instalację, postępując zgodnie
z instrukcjami dostarczonymi na urzą-
dzeniu inteligentnym.

4. Przytrzymaj przycisk funkcyjny przez
około 5 sekund. Na wyświetlaczu będzie
migał symbol „ ”.

5. Połącz się ze swoim okapem za pomo-
cą nazwy użytkownika i hasła podanego
w aplikacji z sekcji ustawień urządzenia
inteligentnego.

6. Wybierz z listy sieć, z której korzystasz i
połącz okap z siecią za pomocą wyma-
ganego hasła. Symbol „ ” powinien
być wyświetlany w sposób ciągły po za-
kończeniu instalacji. Możesz wejść do
swojej aplikacji i zacząć korzystać z
okapu, nadając mu nazwę z sekcji „do-
daj/usuń produkt”.

Jeżeli w ciągu 5 minut od naciśnię-
cia klawisza funkcyjnego przez
około 5 sekund nie uda się nawią-
zać połączenia z siecią, instalacja
aplikacji HomeWhiz zostanie za-
kończona, a symbol „ ” zostanie
wyłączony.

Sposób użycia:

Dotknij raz przycisku  , aby sterować pro-
duktem za pomocą urządzenia inteligentne-
go. Na wyświetlaczu miga symbol „ ”. W
międzyczasie wyszukiwane jest połączenie
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z urządzeniami inteligentnymi. Gdy połą-
czenie zostanie wykonane, symbol „ ” bę-
dzie stale świecił.

Twoje połączenie powinno być ak-
tywne, abyś mógł uzyskać dostęp
do menu HomeWhiz.

Podczas gdy HomeWhiz jest aktyw-
ny, możesz sterować i monitoro-
wać swój okap zarówno z wyświe-
tlacza okapu, jak i ze swoich urzą-
dzeń inteligentnych za pośrednic-
twem HomeWhiz.

Dotknij raz przycisku „ ”, aby wy-
łączyć połączenie HomeWhiz. Sym-
bol „ ” na wyświetlaczu wyłącza
się.

W przypadku awarii zasilania, gdy
połączenie HomeWhiz urządzenia
jest włączone i gdy użytkownik jest
odłączony, HomeWhiz automatycz-
nie przełączy się w pozycję wyłą-
czenia.

Korzystanie z okapu za pomocą urządze-
nia inteligentnego

1. Otwórz aplikację HomeWhiz na swoim
urządzeniu inteligentnym.

ð Twoje urządzenie powinno być
obecne na stronie aplikacji.

2. Dotknij urządzenia.

ð Wyświetlana jest strona sterowania i
monitorowania okapu. Na tym wyświe-
tlaczu można ustawić poziom oświetle-
nia lampy oraz prędkość pracy okapu.
Możesz również w dowolnym momen-
cie włączyć tryb oczyszczania powie-
trza, zobaczyć poziom napełnienia fil-
tra, zresetować poziom napełnienia fil-
tra.

Zgodność z normami i informacje dotyczące badań / deklaracja zgodności UE

Etapy rozwoju, produkcji i sprzedaży urządzenia są prowadzone zgodnie z zasadami bezpieczeństwa
określonymi we wszystkich właściwych przepisach prawnych Unii Europejskiej.

Zakres
częstotli-
wości

: 2,4 Ghz

Maksy-
malna moc
transmisji

: maks. 100 mW

Deklaracja zgodności CE

Niniejszym Arçelik A.Ş. oświadcza, że urządzenie jest zgodne z dyrektywą 2014/53/UE. Szczegółową deklarację
zgodności RED można znaleźć pod adresem support.beko.com wraz z dodatkowymi dokumentami na stronie pro-
duktu dla danego urządzenia.

Zdefiniowany okres wsparcia aktualizacji
oprogramowania związanego z cyberbez-
pieczeństwem dla produktu jest okresem

gwarancji produktu. Po tym okresie aktuali-
zacje oprogramowania związanego z cyber-
bezpieczeństwem nie są gwarantowane.
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6 Czyszczenie i konserwacja

6.1 Ogólne informacje dotyczące
czyszczenia

Ostrzeżenia ogólne
• Przed czyszczeniem produktu należy po-

czekać, aż ostygnie. Gorące powierzch-
nie mogą powodować oparzenia!

• Nie nakładaj detergentu bezpośrednio na
gorące powierzchnie. Może to spowodo-
wać trwałe plamy.

• Po każdym użyciu urządzenie powinno
być dokładnie wyczyszczone i wysuszo-
ne. W ten sposób można łatwo usunąć
resztki jedzenia i zapobiec ich przypale-
niu podczas późniejszego użycia urzą-
dzenia. W ten sposób wydłuża się okres
eksploatacji urządzenia i zmniejsza ilość
często występujących problemów.

• Do czyszczenia nie należy używać środ-
ków do czyszczenia parą wodną.

• Niektóre detergenty lub środki czyszczą-
ce powodują uszkodzenie powierzchni.
Nieodpowiednie środki czyszczące to:
wybielacze, środki czyszczące zawierają-
ce amoniak, kwas lub chlorek, środki do
czyszczenia parą wodną, środki do usu-
wania kamienia, środki do usuwania
plam i rdzy, środki czyszczące o właści-
wościach ściernych (środki czyszczące w
kremie, proszek do szorowania, krem do
szorowania, druciak ścierny i drapiący,
druty, gąbki, ściereczki czyszczące za-
wierające brud i pozostałości środka
czyszczącego).

• Do czyszczenia po każdym użyciu nie są
potrzebne żadne specjalne środki czysz-
czące. Urządzenie należy czyścić płynem
do mycia naczyń, ciepłą wodą i miękką
ściereczką lub gąbką i osuszyć suchą
szmatką.

• Pamiętaj, aby całkowicie wyczyścić pozo-
stały płyn i natychmiast wyczyścić resztki
żywność podczas gotowania.

• Nie myj żadnego elementu urządzenia w
zmywarce, chyba że w instrukcji obsługi
określono inaczej.

Inox - powierzchnie nierdzewne
• Do czyszczenia powierzchni i uchwytów

ze stali nierdzewnej nie używaj środków
czyszczących zawierających kwas lub
chlor.

• Powierzchnia ze stali nierdzewnej może z
czasem zmienić kolor. Jest to normalne.
Po każdej pracy wyczyść je detergentem
odpowiednim do powierzchni ze stali nie-
rdzewnej lub inox.

• Czyść miękką ściereczką z mydłem i
płynnym (nierysującym) detergentem od-
powiednim do powierzchni ze stali nie-
rdzewnej, uważając, aby wycierać w jed-
nym kierunku.

• Plamy z wapna, oleju, skrobi, mleka i biał-
ka na powierzchniach szklanych i inox
usuwać natychmiast, nie czekając. Plamy
mogą rdzewieć pod wpływem długiego
czasu.

• Środki czyszczące rozpylone lub nałożo-
ne na powierzchnię należy natychmiast
usunąć. Pozostawione na powierzchni
ścierne środki czyszczące powodują, że
powierzchnia staje się biała.

Szklana powierzchnia
• Do czyszczenia powierzchni szklanych

nie należy używać metalowych skroba-
czek ani ściernych materiałów czyszczą-
cych. Mogą uszkodzić szklaną po-
wierzchnię.

• Wyczyść urządzenie używając detergentu
do mycia naczyń, ciepłej wody i ścierecz-
ki z mikrofibry przeznaczonej do po-
wierzchni szklanych, a następnie osusz je
suchą ściereczką z mikrofibry.

• Jeśli po czyszczeniu pozostaną resztki
detergentu, przetrzyj je zimną wodą i
osusz czystą i suchą ściereczką z mikro-
fibry. Resztki detergentu mogą następ-
nym razem uszkodzić szklaną powierzch-
nię.

• W żadnym wypadku zaschniętej pozosta-
łości na powierzchni szkła nie należy czy-
ścić ząbkowanymi nożami, drutem lub
podobnymi narzędziami do drapania.
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• Plamy wapniowe (żółte plamy) można
usunąć z powierzchni szkła za pomocą
środka do usuwania kamienia, takiego
jak ocet lub sok z cytryny.

• Jeśli powierzchnia jest mocno zabrudzo-
na, nanieś na plamę środek czyszczący
gąbką i długo odczekaj, aż zadziała. Na-
stępnie wyczyść szklaną powierzchnię
wilgotną szmatką.

• Przebarwienia i plamy na szklanej po-
wierzchni są normalne i nie są uznawane
za wady.

Części z tworzyw sztucznych i malowane
powierzchnie
• Plastikowe części i pomalowane po-

wierzchnie należy czyścić za pomocą pły-
nu do mycia naczyń, ciepłej wody i mięk-
kiej szmatki lub gąbki, a następnie osu-
szyć suchą szmatką.

• Nie należy używać metalowych skroba-
czek ani ściernych środków czyszczą-
cych. Mogą uszkodzić powierzchnie.

• Upewnij się, że połączenia elementów
wyrobu nie są zawilgocone i pokryte de-
tergentem. W przeciwnym razie na tych
połączeniach może wystąpić korozja.

6.2 Czyszczenie wewnętrznej po-
wierzchni okapu

Postępuj zgodnie z krokami czyszczenia
opisanymi w sekcji „Ogólne informacje do-
tyczące czyszczenia” w zależności od ro-
dzaju powierzchni produktu.

Wewnętrzna powierzchnia produktu
i części znajdujące się wewnątrz
mogą mieć ostre powierzchnie. Za-
chowaj ostrożność podczas czysz-
czenia.

6.3 Czyszczenie panelu sterowania
• Podczas czyszczenia paneli z pokrętłami

należy przetrzeć panel i pokrętła wilgot-
ną, miękką ściereczką, a następnie wy-
trzeć do sucha. Nie należy zdejmować
pokręteł i uszczelek znajdujących się pod
spodem w celu wyczyszczenia panelu.
Panel sterujący i pokrętła mogą ulec
uszkodzeniu.

• Podczas czyszczenia paneli inox z pokrę-
tłami nie należy używać środków czysz-
czących inox wokół pokręteł. Wskaźniki
wokół pokrętła mogą zostać wymazane.

• Dotykowe panele sterowania należy wy-
czyścić wilgotną miękką szmatką i osu-
szyć suchą szmatką. Jeśli urządzenie ma
funkcję blokady przycisków należy usta-
wić blokadę przed rozpoczęciem czysz-
czenia panelu sterowania. W przeciwnym
razie na przyciskach może wystąpić nie-
prawidłowe wykrycie.

6.4 Filtr aluminiowy
Filtr ten służy do zatrzymywania cząste-
czek oleju w powietrzu. Przy normalnym
użytkowaniu zaleca się czyszczenie filtra
raz w miesiącu. W tym celu:

1. Wyjmij aluminiowe filtry.

2. Umyj filtry w wodzie przy użyciu płynne-
go detergentu i zainstaluj ponownie po
wyschnięciu.

Filtry aluminiowe mogą zmieniać kolor pod-
czas mycia; jest to normalne i nie wymaga
wymiany filtrów.

Filtr aluminiowy można również
myć w zmywarce. (max. 70°C)

Wyjmowanie aluminiowych filtrów
W Twoim produkcie są dwa filtry aluminio-
we, jeden jest pod szklanymi drzwiczkami
maski, a drugi pod maską. Aby usunąć te
filtry:

1. Należy dotrzeć do filtra pod szklanymi
drzwiami, otwierając drzwi okapu do gó-
ry.

2. Pociągnij w dół zamki filtrów aluminio-
wych, jak pokazano na rysunku.
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3. Delikatnie pociągnij najpierw filtry do
siebie i pociągnij je do góry, aby wyjąć je
z gniazda.

Na krawędziach filtra pod szklany-
mi drzwiczkami znajdują się dwie
uszczelki z efektem magnetycz-
nym. Nie należy usuwać tych
uszczelek podczas demontażu fil-
tra.

4. Po przepłukaniu ponownie zamontuj fil-
try aluminiowe w ich gniazdach, wyko-
nując powyższe czynności w odwrotnej
kolejności.

6.5 Filtr węglowy (użytkowanie bez
komina)

Ostrzeżenia ogólne
• Jeśli zamontowano produkt bez komina,

należy wymieniać filtry węglowe co 4
miesiące podczas normalnego użytkowa-
nia. Filtr węglowy można zakupić w auto-
ryzowanych serwisach.

• Nie wolno myć filtra węglowego.
• Nieprzestrzeganie zasad czyszczenia i

wymiany filtrów okapu może spowodo-
wać pożar.

Przy zastosowaniu filtra węglowe-
go wzrasta poziom dźwięku i spada
wydajność przepływu.

Usuwanie filtra węglowego

1. Otwórz szklaną osłonę okapu i wyjmij
filtr aluminiowy.

2. Odkręć filtry węglowe po prawej i lewej
stronie uchwytu silnika.

3. Umieść otwory na występy nowych fil-
trów węglowych w występach na uchwy-
cie silnika i obróć je w prawo, aby za-
trzasnęły się na swoim miejscu.

4. Po zainstalowaniu filtra aluminiowego
zamknij szklaną pokrywę okapu.

6.6 Lampa okapu
W przypadku awarii lampy w okapie, skon-
taktuj się z lokalnym sprzedawcą lub obsłu-
gą klienta i upewnij się, że lampa została
wymieniona.
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7 Rozwiązywanie problemów
Jeśli problem nie zniknie po wykonaniu in-
strukcji podanych w tym rozdziale, skontak-
tuj się ze sprzedawcą lub autoryzowanym
serwisem. Nigdy nie próbuj samodzielnie
naprawić urządzenia.
Urządzenie nie działa.
• Bezpiecznik może być uszkodzony lub

przepalony. >>> Sprawdź bezpieczniki w
skrzynce. Zmień je, jeśli to konieczne, lub
aktywuj je ponownie.

• Produkt może nie być podłączony. >>>
Sprawdź, czy produkt jest podłączony do
gniazdka.

• Przycisk prędkości może nie być usta-
wiony. >>> Naciśnij/dotknij żądany przy-
cisk prędkości.

• Może nie być prądu. >>> Upewnij się, że
sieć jest sprawna i sprawdź bezpieczniki
w skrzynce. W razie potrzeby wymień
bezpieczniki lub ponownie je włącz.

Lampka okapu nie świeci się.
• Lampa okapu może być uszkodzona. >>>

Skontaktuj się z lokalnym sprzedawcą, u
którego zakupiłeś urządzenie, lub z ob-
sługą klienta i upewnij się, że lampa zo-
stała wymieniona.

• Może nie być prądu. >>> Upewnij się, że
sieć jest sprawna i sprawdź bezpieczniki
w skrzynce. W razie potrzeby wymień
bezpieczniki lub ponownie je włącz.
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Bienvenue !
Cher client, chère cliente
Nous vous remercions d’avoir choisi l’appareil Beko . Nous voulons que votre appareil de
haute qualité et doté d’une technologie de pointe vous offre une efficacité optimale. Pour
ce faire, lisez attentivement ce manuel et tout autre document fourni avant d’utiliser l’appa-
reil.
Tenez compte de toutes les informations et avertissements figurant dans le manuel d’utili-
sation. Ainsi, vous vous protégerez, vous et votre produit, contre d’éventuels dangers.
Conservez le manuel d’utilisation. Si vous donnez l’appareil à quelqu’un d’autre, donnez
également le manuel. Les conditions de garantie, les méthodes d'utilisation et de dépan-
nage de votre appareil sont indiquées dans ce manuel.
Les symboles et leurs descriptions dans le manuel de l'utilisateur :

Danger pouvant entraîner la mort ou des blessures.

Informations importantes et conseils d’utilisation utiles.

Lisez le manuel d’utilisation.

Attention aux surfaces chaudes.

REMARQUE Danger pouvant entraîner des dommages matériels à l’appareil ou à son environnement.
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1 Consignes de sécurité
• Cette section contient les ins-

tructions de sécurité néces-
saires à la prévention des
risques de dommage corporel
ou de dommage matériel.

• Si l’appareil est remis à une
autre personne pour un usage
personnel ou à des fins d’utili-
sation d’occasion, le manuel
d’utilisation, les étiquettes de
l’appareil et les autres docu-
ments et pièces pertinents
doivent également être remis.

• Notre entreprise ne peut être
tenue pour responsable des
dommages qui peuvent surve-
nir si ces instructions ne sont
pas respectées.

• Le non-respect de ces instruc-
tions annule toute garantie.

• Faites toujours effectuer les
travaux d'installation et de ré-
paration par le fabricant, le ser-
vice agréé ou une personne
que l'entreprise importatrice
désignera.

• Utilisez uniquement des pièces
d’origine et des accessoires
d’origine.

• Évitez de réparer ou de rempla-
cer tout composant de l’appa-
reil sauf si cela est clairement
spécifié dans le manuel d’utili-
sation.

• N’apportez pas de modifica-
tions techniques à l’appareil.

1.1 Utilisation prévue

• Cet appareil est conçu pour
être utilisé à domicile. Il n’est
pas destiné à un usage com-
mercial.

• N’utilisez pas l’appareil dans
les jardins, les balcons ou
autres environnements exté-
rieurs. Cet appareil est destiné
à une utilisation dans les mé-
nages et dans les cuisines du
personnel de magasins, de bu-
reaux et d’autres environne-
ments de travail.

1.2 Sécurité des en-
fants, des personnes
vulnérables et des ani-
maux domestiques

• Cet appareil peut être utilisé
par des enfants de 8 ans et
plus et par des personnes dont
les aptitudes physiques, sen-
sorielles ou mentales sont
sous-développées, ou qui
manquent d’expérience et de
connaissances, à condition
qu’ils soient encadrés ou for-
més à l’utilisation sécuritaire et
aux dangers de l’appareil.
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• Les enfants ne doivent pas
jouer avec l’appareil. Ne lais-
sez pas les enfants effectuer
le nettoyage et l’entretien de
l’appareil, à moins qu’ils soient
sous surveillance.

• Cet appareil ne doit pas être
utilisé par des personnes ayant
des capacités physiques, sen-
sorielles ou mentales limitées
(y compris les enfants), sauf si
elles sont gardées sous sur-
veillance ou reçoivent les ins-
tructions nécessaires.

• Les enfants doivent être sur-
veillés afin de s’assurer qu’ils
ne jouent pas avec l’appareil.

• Les appareils électriques sont
dangereux pour les enfants et
les animaux domestiques. Les
enfants et les animaux de
compagnie ne doivent pas
jouer avec l’appareil.

• Conservez les matériaux d’em-
ballage hors de la portée des
enfants. Ils pourraient entraî-
ner des lésions ou une as-
phyxie.

• Avant de mettre au rebut un
appareil usagé ou hors ser-
vice :

1. Débranchez l’appareil (s'il est
branché).

2. Coupez le câble d’alimenta-
tion et détachez-le de l'appa-
reil avec la fiche.

3. Ne laissez pas les enfants
jouer avec l'appareil lorsqu'il
est en veille.

1.3 Sécurité électrique

• Branchez l’appareil à un cou-
rant avec prise de terre proté-
gée par un fusible qui corres-
pond aux courants nominaux
indiqués sur la plaque signalé-
tique. Contactez un technicien
qualifié pour l'installation de la
mise à la terre. N’utilisez pas
l’appareil sans prise de terre
conformément aux réglemen-
tations locales / nationales.

• La fiche ou les raccords élec-
triques de l’appareil doivent
être facilement accessibles. Si
cela est impossible, il doit y
avoir un mécanisme (fusible,
interrupteur, interrupteur à clé,
etc.) sur l’installation élec-
trique à laquelle l’appareil est
connecté, conforme à la régle-
mentation électrique et sépa-
rant tous les pôles du réseau.

• Débranchez l'appareil ou cou-
pez le fusible avant toute tâche
de réparation, de maintenance
ou de nettoyage.

• Branchez l’appareil dans une
prise conforme aux valeurs de
tension et de fréquence indi-
quées sur la plaque signalé-
tique.
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• (Si l’appareil n’est pas équipé
d'un câble d'alimentation) utili-
sez uniquement le câble de
connexion présenté dans la
section « Spécifications tech-
niques ».

• Ne branchez pas votre hotte
avant qu'elle ne soit montée.

• Ne bloquez pas le cordon d’ali-
mentation sous et derrière l’ap-
pareil. Ne placez aucun objet
lourd sur le cordon d’alimenta-
tion. Le cordon d’alimentation
ne doit pas être plié, coincé, ni
entrer en contact avec une
source de chaleur.

• N'installez pas le cordon d'ali-
mentation près d’un radiateur.
Le câble pourrait fondre et pro-
voquer un incendie.

• Assurez-vous de ne pas coin-
cer le câble d’alimentation lors
de la mise en place de l’appa-
reil après le montage ou le net-
toyage.

• Ne branchez pas votre hotte
avant qu'elle ne soit montée.

• Utilisez uniquement des câbles
originaux. N'utilisez pas de
câbles endommagés.

• N’utilisez pas de rallonge ni de
multiprises pour brancher l'ap-
pareil.

• Contactez le service technique
agréé ou l'importateur pour uti-
liser l’adaptateur approuvé
lorsque l'utilisation d'un adap-

tateur convertisseur (pour le
type à brancher) est néces-
saire.

• Contactez l’exportateur ou le
service technique agréé si la
longueur du cordon d'alimenta-
tion est inappropriée.

• Les sources d'alimentation
portables ou les multiprises
peuvent surchauffer ou
prendre feu. Tenez les sources
d'alimentation portables ou les
multiprises loin de l’appareil.

• Si le cordon d’alimentation est
endommagé, il doit être rem-
placé par le fabricant, un ser-
vice autorisé ou une personne
désignée par l’entreprise im-
portatrice afin de prévenir
d’éventuels dangers.

• Si votre appareil est équipé
d'une fiche, n'effectuez pas de
connexions électriques en dé-
branchant la fiche pendant
l'installation. Les connexions
réalisées par coupure rendent
la garantie du produit nulle et
constituent un danger pour la
sécurité de l'utilisateur.

Si votre appareil est équipé d’un
cordon et d’une fiche :
• Ne branchez jamais la fiche de

l’appareil dans une prise cas-
sée, détachée ou démontée.
Assurez-vous que la fiche est
entièrement insérée dans la
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prise. Sinon, les branchements
peuvent surchauffer ou
prendre feu.

• Évitez d'insérer l'appareil dans
des prises huileuses, sales ou
potentiellement exposées à de
l’eau (telles que celles près
d’un plan de travail exposé à
des fuites d’eau). Sinon, il y a
un risque de court-circuit ou
d’électrocution.

• Évitez de toucher la fiche avec
des mains humides !

• Tirez la fiche de la prise en te-
nant le corps de la fiche plutôt
que le cordon d'alimentation.

1.4 Sécurité des trans-
ports

• Avant le nettoyage, débran-
chez le produit de l’alimenta-
tion électrique avant de porter
l’appareil.

• L’appareil est lourd, il doit être
porté par au moins deux per-
sonnes.

• Ne posez pas d'objets sur l'ap-
pareil. Portez l'appareil vertica-
lement.

• Lorsque vous souhaitez trans-
porter l’appareil, emballez-le
avec du matériel d’emballage à
bulles ou du carton épais et at-
tachez-le avec du ruban adhé-
sif. Maintenez les parties mo-
biles de l'appareil bien fermes
afin d’éviter tout dommage.

• Avant d'installer l'appareil, véri-
fiez s'il présente des dom-
mages résultant du transport.
Contactez l’exportateur ou le
service technique autorisé s'il
présente des dommages.

1.5 Sûreté des installa-
tions

• Pour que votre appareil soit
prêt à l'emploi, il faut première-
ment indiquer le lieu d'installa-
tion et faire réaliser l'installa-
tion électrique. Faites toujours
réaliser l'installation par le fa-
bricant, le service technique
agréé ou un technicien désigné
par l’exportateur.

• Pour que votre appareil soit
prêt à l'emploi, il faut première-
ment indiquer le lieu d'installa-
tion et faire réaliser l'installa-
tion électrique. Contactez en-
suite le service technique
agréé pour faire réaliser l'ins-
tallation. Une fois l'installation
effectuée par le service tech-
nique agréé, la période de ga-
rantie commence.

• Avant de commencer l'installa-
tion, coupez la ligne d'alimen-
tation à laquelle sera branché
l'appareil en désactivant le fu-
sible.

• Portez toujours des gants de
protection lors du transport et
de l’installation. Le non-respect
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de cette consigne peut entraî-
ner un risque de blessure à
cause de bords pointus.

• Avant d'installer l'appareil, véri-
fiez s’il présente des dom-
mages. Ne faites pas installer
l'appareil si celui-ci est endom-
magé.

• Évitez d'utiliser des matériaux
d'isolation thermique pour re-
couvrir l'intérieur du meuble à
installer.

• La zone d'installation de l’ap-
pareil ne doit être exposée aux
rayons solaires ni à des
sources de chaleur telles que
les brûleurs électriques ou à
gaz.

• Lorsqu'il se trouve une prise
derrière l’emplacement d’ins-
tallation de l'appareil, il est né-
cessaire de s’assurer que l'ap-
pareil n’est pas en contact
avec cette prise ni qu'aucune
fiche n’est branchée sur cette
prise.

• Pour une utilisation avec des
raccordements de cheminée,
faites évaluer la cheminée à la-
quelle l'appareil sera raccordé
par des techniciens qualifiés.

• La hauteur entre la surface in-
férieure de votre hotte et la
surface supérieure du four ne
doit pas être inférieure à
650 mm pour fours à gaz et à
500 mm pour les fours élec-

triques. Autrement, l'appareil
peut être affecté par la chaleur
ou les flammes de la cuisi-
nière, ce qui présente un risque
de sécurité.

• Ne raccordez pas la hotte à
des cheminées utilisées
comme des chauffe-flammes
ou des radiateurs à flammes.
Respectez les réglementations
locales en matière de purge de
l'écoulement.

• Utilisez des tuyaux d'un dia-
mètre de 120 mm pour raccor-
der un conduit de fumée à
votre appareil. Le raccorde-
ment des tuyaux doit être aus-
si court que possible et com-
porter peu de coudes.

1.6 Sécurité d’utilisation

• Danger d’empoisonnement !
Pendant que l’appareil fonc-
tionne, l’air est aspiré dans
toute la maison. Si la ventila-
tion n’est pas suffisante, le flux
d’air, les déchets et les gaz
toxiques libérés par la com-
bustion dans la maison sont
réabsorbés. Ne faites pas
fonctionner l’appareil avec des
appareils qui assurent la circu-
lation de l’air et qui peuvent
émettre des gaz toxiques
(bois, gaz, poêle à pétrole à
charbon, chaudières, chauffe-
eau, etc.)
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• Assurez-vous d’éteindre l’appa-
reil après chaque utilisation.

• Cessez d’utiliser l'appareil s'il
connaît une panne ou s'il est
endommagé pendant l'utilisa-
tion. Débranchez l’appareil de
la prise électrique. Contactez
l'importateur ou le service
technique agréé.

• Ne touchez pas les lampes de
votre hotte après avoir utilisé
la hotte pendant une longue
période. Sinon, vous risquez de
vous brûler la main.

• N'utilisez pas l’appareil sans
filtre à huile. Ne retirez pas les
filtres lorsque l'appareil est en
marche. Autrement l’huile peut
compromettre les perfor-
mances de l'appareil et la sé-
curité des branchements élec-
triques.

• Ne créez pas de flamme vive
sous l’appareil. Autrement,
l’huile retenue par le filtre à
huile peut prendre feu, ce qui
pourrait causer un incendie.

• Éteignez le four avant de retirer
les casseroles, poêles, etc. des
fours. Autrement, les perfor-
mances de l'appareil peuvent
être compromises par les
flammes et la chaleur crois-
sante.

• Évitez de placer des objets
combustibles ou susceptibles
de tomber sur la hotte. Autre-

ment, ces objets pourraient
tomber sur la hotte, brûler ou
tomber dans celle-ci et heurter
l’utilisateur.

• Ne gardez pas de matériaux
facilement inflammables sous
votre hotte.

• (À l’exception des denrées qui
renvoient de l’air vicié dans la
pièce) Le pièce doit être venti-
lée lorsque la hotte est utilisée
à proximité de brûleurs à gaz
ou à combustible liquide.

• La cheminée des appareils tels
que les radiateurs fonction-
nant au gaz ou au combustible
liquide doit être entièrement
isolé dans l’environnement
d’utilisation de la haute, ou ces
appareils doivent être de type
hermétique.

• Si un autre appareil fonction-
nant avec une énergie autre
qu’électrique se trouve dans le
même environnement avec
ventilation, la pression néga-
tive dans la pièce doit être au
maximum de 0,04 mbar afin
que les gaz d’échappement de
l’autre appareil ne soient pas
aspirés dans la pièce par la
ventilation.

• Évitez d’accrocher des maté-
riaux inflammables sur les poi-
gnées de la hotte lorsque celle-
ci en a.
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• Il ne doit pas y avoir de feu ou-
vert sous le capot. (par
exemple : flambé)

• Mise en garde : Les parties ac-
cessibles peuvent chauffer
lorsqu'elles sont utilisées avec
une cuisinière.

1.7 Sécurité relative à
l’entretien et au net-
toyage

• La graisse accumulée dans la
hotte et le filtre à huile doit être
nettoyée à intervalles réguliers.
Autrement, un incendie pour-
rait survenir !

• Il est recommandé de nettoyer
le filtre une fois par mois dans
des conditions normales d'utili-
sation. Sinon, l’huile accumu-
lée dans le filtre peut prendre
feu, ce qui constitue une situa-
tion dangereuse.

• Ne lavez jamais l’appareil par
pulvérisation ou aspersion
d’eau ! Il existe un risque
d’électrocution !

• N’utilisez pas de nettoyeur va-
peur pour nettoyer l’appareil,
car il peut provoquer un choc
électrique.

2 Instructions relatives à l’environnement

2.1 Directive sur les déchets

2.1.1 Conformité avec la directive
DEEE et élimination des déchets

Cet appareil est conforme à la directive
DEEE de l'Union européenne (2012/19/UE).
Le produit possède un symbole de classifi-
cation attribué aux déchets d'équipements
électriques et électroniques (DEEE).

Ce produit a été fabriqué avec
des pièces et matériaux de
qualité supérieure, réutilisables
et adaptés au recyclage. Par
conséquent, ne le mettez pas
au rebut avec les ordures mé-

nagères et d'autres déchets à la fin de sa
durée de vie. Rendez-vous dans un point de
collecte pour le recyclage de tout matériel
électrique et électronique. Vous pouvez de-
mander à votre administration locale quels

sont ces points de collecte. L'élimination
correcte de l'appareil permet d'éviter les
conséquences négatives pour l'environne-
ment et la santé humaine.

Conformité avec la directive RoHS :
Votre appareil est conforme à la directive
RoHS de l'Union européenne (2011/65/UE).
Il ne comporte pas de matériaux dangereux
et interdits mentionnés dans la directive.

2.2 Informations sur l'emballage
Les matériaux d'emballage de cet appareil
sont fabriqués à partir de matériaux recy-
clables, conformément à nos réglementa-
tions nationales en matière d'environne-
ment. Ne jetez pas les déchets d’emballage
avec les déchets ménagers ou autres, ap-
portez-les aux points de collecte des maté-
riaux d’emballage désignés par les autori-
tés locales.
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3 Votre appareil

3.1 Présentation de l’appareil

1

2

345

6

7

8

1 Corps de la hotte 2 Lampe
3 Filtre en aluminium 4 Verrouillage du filtre en aluminium
5 Lampe 6 Filtre en aluminium
7 Verrouillage du filtre en aluminium 8 Couvercle en verre de la hotte

* En fonction du modèle. Il se peut qu’il ne soit pas
disponible pour votre appareil.
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3.2 Spécifications techniques

Dimension externe de l’appareil (hauteur/largeur/profon-
deur)(mm) min. 910 - max. 1138 /595 /465

Tension/fréquence 220-240 V ~1N; 50/60 Hz

Consommation totale d’énergie max. 240 W

Puissance d'aspiration 850 m3/h

Diamètre du tuyau de sortie d'air 120-150 mm

Les spécifications techniques peuvent être modifiées sans préavis afin d’améliorer
la qualité de l’appareil.

Les illustrations présentées dans ce manuel sont schématiques et peuvent ne pas
correspondre exactement à votre appareil.

Les valeurs indiquées sur les étiquettes de l’appareil ou dans la documentation ac-
compagnant l’appareil sont obtenues dans des conditions de laboratoire, en
conformité avec les normes applicables. Ces valeurs peuvent varier en fonction
des conditions d’utilisation et l’environnement de l’appareil.
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4 Première utilisation
Avant de commencer à utiliser votre appa-
reil, il est recommandé de suivre les étapes
décrites dans les sections suivantes :

4.1 Premier nettoyage

1. Retirez tous les emballages.

2. Essuyez les surfaces du produit avec un
chiffon ou une éponge humide et sé-
chez-les avec un chiffon.

REMARQUE : Certains détergents ou
agents de nettoyage peuvent endommager
la surface. N’utilisez pas de détergents

abrasifs, de poudres de nettoyage, de
crèmes de nettoyage ou d’objets pointus
pendant le nettoyage.
REMARQUE : Lors de la première utilisa-
tion, de la fumée et des odeurs peuvent se
dégager pendant plusieurs heures. C'est
normal et vous avez juste besoin d'une
bonne ventilation pour l'éliminer. Évitez d'in-
haler directement la fumée et les odeurs
qui se forment.

5 Utilisation de la hotte
La hotte est équipée d'un moteur à plu-
sieurs vitesses. Pour une bonne perfor-
mance, nous recommandons d'utiliser des
vitesses faibles dans des conditions nor-

males et des vitesses élevées en cas de
forte odeur et de condensation de la va-
peur.

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13

1 Symbole d'avertissement du filtre à
charbon

2 Touche du mode automatique

3 Bouton de vitesse 1 4 Bouton de vitesse 2
5 Bouton de vitesse 3 6 Clé de rappel
7 Touche marche/arrêt 8 Touche Wi-Fi
9 Touche de connexion de la hotte de

la plaque de cuisson (HobtoHood)
10 Touche mode de nettoyage de l'air

11 Touche de minuterie 12 Touche de lampe
13 Symbole d'avertissement du filtre en

aluminium

Utilisation de la hotte

1. Pour faire fonctionner la hotte, touchez
la touche ou n'importe quelle touche

de niveau de vitesse.

ð Elle commence à fonctionner au
niveau de la vitesse 1 et la lumière
de la touche  s'allume.

2. Vous pouvez toucher les autres touches
de niveau de vitesse pour modifier le ni-
veau de vitesse.

Lorsqu'il est en service, l’appareil
fonctionne pendant un maximum
de 6 heures si aucune touche n'est
touchée.
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Désactivation de la hotte

1. Pour éteindre la hotte, touchez à nou-
veau la touche du niveau sur lequel la
hotte fonctionne ou la touche  .

Si vous touchez la touche  avec
une fonction active, à l'exception de
la lampe, la fonction est annulée.

Utilisation de la lampe

1. Appuyez sur la touche  pour faire
fonctionner la lampe,

ð La lampe de la hotte s'allume. Si vous
touchez à nouveau la touche  dans
la première minute, la lampe continue-
ra à s'allumer à un faible niveau d'éclai-
rage. Si vous la touchez à nouveau une
minute après avoir allumé la lampe,
elle s'éteint.

Les lampes d'éclairage fonc-
tionnent pendant un maximum de
12 heures.

Activation de la Lampe

1. Une minute après avoir allumé la lampe
de la hotte, vous pouvez l'éteindre en
touchant à nouveau la touche  .

Si vous appuyez à nouveau sur la
touche  dans la première mi-
nute qui suit l'allumage de la lampe,
celle-ci passe au niveau d'éclairage
faible.

Réglage de la couleur de l'éclairage de la
lampe

ü Vous pouvez utiliser la couleur des
lampes d'éclairage de votre hotte dans
3 nuances différentes.

1. Lorsque la lampe de la hotte est allu-
mée, appuyez sur la touche  pen-
dant plus de 2 secondes.

ð La lampe passe à l'autre couleur.

2. Si vous continuez à appuyer sur la
touche  , la couleur suivante apparaî-
tra toutes les 2 secondes. Selon la
nuance de couleur souhaitée, arrêtez de
toucher la touche  lorsque la lampe
est dans cette nuance de couleur. La
nuance de couleur s'active automatique-
ment.

Vous ne pouvez changer la teinte
de la lumière que lorsque la lampe
a une forte intensité lumineuse.

En cas de panne de courant, votre
hotte se souviendra de la nuance
de couleur réglée et la lampe fonc-
tionnera dans la dernière couleur
réglée.

Activation du mode de ventilation inten-
sive (Booster)

1. Appuyez une fois sur la touche  pour
démarrer la hotte en mode de ventila-
tion intensive.

ð Le mode de ventilation intensive dé-
marre et fonctionne pendant un maxi-
mum de 10 minutes. Pendant ce
temps, la touche  s'allume. Après 10
minutes, l’appareil continue à fonction-
ner en Vitesse 3 et la touche Vitesse 3
s'allume. Si une touche n'est pas tou-
chée, elle fonctionne au niveau de la vi-
tesse 3 pendant un maximum de 6
heures.

En mode ventilation intensive, lors-
qu'une touche de vitesse est pres-
sée, elle revient à ce niveau de vi-
tesse et continue à fonctionner.

Désactiver le mode de ventilation intensive
(Booster)

1. Appuyez une fois sur la touche  pour
arrêter la hotte en mode de ventilation
intensive.

ð Le mode de ventilation intensive est
désactivé.
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Mode automatique

ü Votre hotte mesure la température de
l’air dans la cuisine et celle de l’air pro-
venant de la cuisinière ainsi que le ni-
veau d’odeur à l’aide d'un capteur. En
mode automatique, elle détermine la
température requise de l’air provenant
de la cuisinière pour la ramener au ni-
veau de celle de l’air de la cuisine ou
pour réduire l'odeur, et elle fonctionne à
des niveaux automatiquement détermi-
nés.

1. Pour activer le mode automatique, tou-
chez la touche  .

ð Le mode automatique est activé et
fonctionne jusqu'à ce que la tem-
pérature de l’air provenant de la
cuisinière soit égale à la tempéra-
ture ambiante ou jusqu'à ce que
l'odeur diminue. Il se désactive au-
tomatiquement lorsque la tempé-
rature est équilibrée ou lorsque
l’odeur a baissé. Vous devez réac-
tiver le mode automatique pour le
remettre en marche.

Lorsque le mode automatique est
actif, le mode automatique sera an-
nulé si vous allumez et éteignez
l’appareil à n'importe quelle vitesse.

2. Pour désactiver rapidement le mode au-
tomatique, touchez une fois de plus la
touche  .

Si vous ouvrez le couvercle de l’ap-
pareil lorsque le mode automatique
est activé, ses performances dimi-
nueront. N'ouvrez pas le couvercle
lorsque le mode automatique est
actif.

En cas de différence de la tempéra-
ture ambiante ou si l’odeur rési-
duelle est forte lorsque le mode au-
tomatique est activé, même lorsque
la hotte n’est pas en fonctionne-
ment, les capteurs de celle-ci
peuvent détecter la variation, ce qui
permet de démarrer la hotte à la vi-
tesse 2 ou 3 en fonction de cette
différence. Dans ce cas, le mode
automatique est désactivé lorsque
la différence de température est
équilibrée ou que l’odeur baisse.

N'utilisez pas le mode automatique
lorsque votre table de cuisson ne
fonctionne pas.

S'il existe un autre facteur suscep-
tible d’augmenter la chaleur dans
l’environnement ou l’odeur à part la
cuisinière, la durée de fonctionne-
ment du mode automatique peut
être prolonge.

Mode de nettoyage de l'air

ü Vous pouvez utiliser le mode de net-
toyage de l'air pour éliminer les odeurs
dans votre maison pendant une longue
période à un faible niveau.

1. Appuyez sur la touche .

ð Le mode de nettoyage de l'air est
activé. Le voyant de la touche 
clignote lorsque le mode de net-
toyage de l'air est actif.

2. Le mode de nettoyage de l'air fonction-
nera à la vitesse 1 pendant 10 minutes
en 1 heure et s'arrêtera après 50 mi-
nutes. Si vous n'éteignez pas le mode de
nettoyage de l'air, il restera en fonction-
nement pendant 10 minutes, puis s'arrê-
tera pendant 50 minutes à chaque heure
pendant 24 heures.
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Lorsque le mode de nettoyage de
l'air est actif, il est automatique-
ment annulé par la pression de
n'importe quelle touche, à l'excep-
tion de la touche de la lampe. Votre
hotte continue à fonctionner en
fonction de la touche que vous tou-
chez. Elle peut être annulée en tou-
chant la touche  .

Fonction Minuterie

ü Vous pouvez utiliser la fonction de mi-
nuterie pour faire fonctionner votre
hotte pendant 15 minutes au niveau de
vitesse souhaité et l'éteindre automati-
quement à la fin du temps imparti.

1. Touchez le niveau de vitesse auquel
vous voulez faire fonctionner votre
hotte.

2. Activez la fonction Minuterie en ap-
puyant sur la touche .

ð La hotte fonctionne pendant 15 mi-
nutes au niveau de vitesse que vous
avez réglé. Si aucune touche n'est tou-
chée, elle s'éteint automatiquement à
la fin de la période.

Si vous touchez le bouton  sans
régler aucun niveau de vitesse, la
hotte fonctionne pendant 15 mi-
nutes au niveau de la vitesse 1 et
s'éteint à la fin du temps.

Annulation de la fonction minuterie

1. Touchez la touche  pendant que la
minuterie est active.

ð La minuterie est annulée et votre hotte
s'éteint.

Si vous touchez un autre niveau de
vitesse lorsque la minuterie est ac-
tive, la minuterie sera annulée et
continuera à fonctionner indéfini-
ment au niveau de vitesse que vous
avez sélectionné.

Avertissement de remplissage du filtre en
aluminium

Le voyant de la symbole  clignote toutes
les 100 heures de fonctionnement. Dans ce
cas, vous devez nettoyer votre filtre à alu-
minium. Après le remplacement, le témoin
de la symbole  ne s'éteint pas automati-
quement. Lorsque vous touchez la touche

 pendant plus de 3 secondes, l'avertisse-
ment de remplissage du filtre en aluminium
est réinitialisé et la lampe s'éteint.

L'alerte n'est pas annulée si l'ali-
mentation est coupée lorsque la
hotte donne l'alerte de remplissage
du filtre à aluminium. Lorsque le
courant est disponible, il continue à
avertir avec le voyant de la symbole

 qui clignote.

Si vous faites fonctionner votre
hotte à n'importe quel niveau de vi-
tesse avec l'avertissement de rem-
plissage du filtre en aluminium,
l'avertissement n'apparaîtra pas
tant que la hotte fonctionnera.
Lorsque vous éteignez la hotte,
l'avertissement de remplissage re-
commence à clignoter.

Si vous éteignez l'avertissement
sans nettoyer le filtre en aluminium,
la durée de fonctionnement de 100
heures est réinitialisée et elle re-
commence. Au bout des 100
heures suivantes, votre hotte émet
un avertissement à nouveau.

Avertissement de remplissage du filtre à
charbon (pour les produits avec filtre à
charbon)

Le voyant de la symbole  clignote toutes
les 100 heures de fonctionnement. Dans ce
cas, vous devez remplacer votre filtre à
charbon. Consultez un service agréé à ce
sujet. Après le remplacement, le témoin de
la symbole  ne s'éteint pas automatique-
ment. Lorsque vous touchez la touche 
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pendant plus de 3 secondes, l'avertisse-
ment de remplissage du filtre à charbon est
réinitialisé et la lampe s'éteint.

L'avertissement n'est pas annulé si
l'alimentation est coupée lorsque la
hotte donne l'avertissement de
remplissage du filtre à charbon.
Lorsque le courant est disponible, il
continue à avertir avec le voyant de
la symbole  qui clignote.

Si vous faites fonctionner votre
hotte à n'importe quel niveau de vi-
tesse avec l'avertissement de rem-
plissage du filtre à charbon, l'aver-
tissement n'apparaîtra pas tant que
la hotte fonctionnera. Lorsque vous
éteignez la hotte, l'avertissement de
remplissage recommence à cligno-
ter.

Si vous éteignez l'avertissement
sans remplacer le filtre à charbon,
la durée de fonctionnement de 100
heures est réinitialisée et elle re-
commence. Au terme des 100
heures suivantes, l'avertissement
est à nouveau émis.

Fonctionnement combiné de la hotte et de
la plaque de cuisson (fonction Hob to
Hood - pour le )
Si vous avez une table de cuisson avec la
fonction « Hotte de cuisine » au-dessus
d'une hotte, vous pouvez relier votre hotte
et votre table de cuisson et faire fonction-
ner automatiquement votre hotte en fonc-
tion du niveau de cuisson
Couplage de la hotte et de la table de cuis-
son
Pour faire correspondre votre hotte et votre
table de cuisson, touchez le «  » «  » pen-
dant environ 2 secondes lorsque la hotte
est éteinte. La touche «  » clignote à
l’écran. Pendant ce temps, touchez la
touche correspondante sur votre table de
cuisson (voir le mode d'emploi de la table

de cuisson). Une touche «   » de l'écran
s'allume en continu lorsque le couplage est
terminé. La hotte de cuisson et la hotte as-
pirante sont couplées.
Débrancher la hotte et la table de cuisson
Si vous ne souhaitez pas que votre hotte et
votre table de cuisson fonctionnent en-
semble, touchez le bouton correspondant
sur la table de cuisson (voir le manuel de la
hotte de cuisine) ou le bouton «   » sur la
hotte pour annuler le couplage. Le symbole
sur le produit que tu as touché s'éteint, le
bouton correspondant sur l'autre produit
clignote brièvement puis s'éteint complète-
ment.

En cas d'anomalie sur un niveau de
vitesse alors que la fonction « hotte
de cuisine » est active, la fonction
est annulée et la hotte s'arrête.

Utilisation de l'application HomeWhiz
Suivez les étapes décrites ci-dessous pour
contrôler et surveiller votre produit via un
appareil intelligent. Vous devez connecter
votre tablette à votre réseau domestique et
télécharger l'application HomeWhiz sur
votre appareil intelligent depuis la boutique
d'applications de votre appareil intelligent.

1. Ouvrez l'application téléchargée via
votre appareil intelligent.

2. Appuyez sur la section « ajouter/suppri-
mer un produit » sur l'appareil intelli-
gent.

3. Effectuez l'installation en suivant les ins-
tructions fournies sur le dispositif intelli-
gent.

4. Maintenez la touche de fonction enfon-
cée pendant environ 5 secondes. Le
symbole «   » clignote à l'écran.

5. Connectez-vous à votre hotte avec le
nom d'utilisateur et le mot de passe indi-
qués dans l'application à partir de la
section des paramètres de votre appa-
reil intelligent.
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6. Sélectionnez le réseau que vous utilisez
dans la liste des réseaux et connectez
votre hotte au réseau avec le mot de
passe requis. Le symbole «  » doit être
affiché en permanence lorsque l'installa-
tion est terminée. Vous pouvez entrer
dans votre application et commencer à
utiliser votre hotte en la nommant à par-
tir de la section « ajouter/supprimer un
produit ».

S'il n'est pas possible d'établir une
connexion réseau dans les 5 mi-
nutes après avoir appuyé sur la
touche de fonction pendant environ
5 secondes, l'installation de l'appli-
cation homewhiz sera terminée et
le symbole «"  » sera éteint.

Mode d'utilisation :

Touchez la touche  une fois pour contrô-
ler votre produit via un appareil intelligent.
Le symbole «  » clignote à l’écran. En at-
tendant, la connexion avec les appareils in-
telligents est recherchée. Lorsque la
connexion est établie, le symbole «  »
s'allume en permanence.

Votre connexion doit être active
pour que vous puissiez accéder au
menu HomeWhiz.

Lorsque le HomeWhiz est actif,
vous pouvez contrôler et surveiller
votre hotte à la fois depuis l'écran
de la hotte et depuis vos appareils
intelligents via le HomeWhiz.

Appuyez une fois sur la touche «
 » pour désactiver la connexion Ho-
meWhiz. Le symbole «  » de
l'écran s'éteint.

En cas de coupure de courant alors
que la connexion HomeWhiz de
votre produit est active et si vous
êtes déconnecté, le HomeWhiz se
mettra automatiquement en posi-
tion d'arrêt.

Utilisation de la hotte via l'appareil intelli-
gent

1. Ouvrez l'application HomeWhiz sur votre
appareil intelligent.

ð Votre produit doit être présent
dans la page d’application.

2. Touchez le produit.

ð La page de contrôle et de surveillance
de la hotte doit être affichée. Sur cet
écran, vous pouvez régler le niveau
d'éclairage de la lampe et la vitesse de
travail de votre hotte. Vous pouvez
également activer le mode de purifica-
tion de l'air, voir le niveau de remplis-
sage de votre filtre, réinitialiser le ni-
veau de remplissage du filtre à tout
moment.

Conformité aux normes et informations sur les essais / Déclaration de conformité de l'UE
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Les étapes de développement, de fabrication et de vente de ce produit sont menées conformément aux
règles de sécurité spécifiées dans toutes les législations pertinentes de l'Union européenne.

Bande de
fréquence : 2,4 Ghz

Puissance
max de
transmis-
sion

: max. 100 mW

Déclaration de conformité CE

Arçelik A.Ş. déclare que ce produit est conforme à la directive 2014/53/UE. Une déclaration de conformité RED dé-
taillée est disponible en ligne sur le site internet support.beko.com dans les documents supplémentaires de la page
produit de votre produit.

La période de support des mises à jour logi-
cielles liées à la cybersécurité définie pour
le produit est la période de garantie du pro-

duit. Passé ce délai, les mises à jour logi-
cielles liées à la cybersécurité ne sont pas
garanties.

6 Entretien et nettoyage

6.1 Consignes de nettoyage générales
Avertissements généraux
• Attendez que l’appareil refroidisse avant

de le nettoyer. Les surfaces chaudes
peuvent causer des brûlures !

• N’appliquez pas les détergents directe-
ment sur les surfaces chaudes. Ils
peuvent provoquer des taches perma-
nentes.

• L’appareil doit être soigneusement net-
toyé et séché après chaque utilisation.
Ainsi, les résidus alimentaires sont fa-
ciles à nettoyer et ces résidus ne brûlent
pas lorsque l’appareil est réutilisé ulté-
rieurement. Ainsi, la durée de vie de l’ap-
pareil est prolongée et les problèmes fré-
quemment rencontrés sont réduits.

• N’utilisez pas de produits de nettoyage à
vapeur pour le nettoyage.

• Certains détergents ou agents de net-
toyage endommagent la surface. Les
produits de nettoyage inadaptés sont :
l’eau de Javel, les produits de nettoyage
contenant de l’ammoniac, de l’acide ou
du chlorure, les produits de nettoyage à
vapeur, les détartrants, les détachants et
les antirouilles, les produits de nettoyage
abrasifs (crèmes nettoyantes, poudre à
récurer, crème à récurer, épurateur abra-

sif et grattant, fil de fer, éponges, tor-
chons de nettoyage contenant de la sale-
té et des résidus de détergent).

• Aucun produit de nettoyage spécial n'est
nécessaire lors du nettoyage effectué
après chaque utilisation. Nettoyez l'appa-
reil à l'aide d'un détergent pour lave-vais-
selle, d'eau chaude et d'un chiffon doux
ou d'une éponge, puis séchez-le avec un
chiffon sec.Nettoyez l’appareil à l’aide
d’un détergent à vaisselle, d’eau chaude
et d’un chiffon doux ou d’une éponge et
séchez-le à l’aide d’un chiffon sec.

• Assurez-vous d’essuyer complètement
tout le liquide restant après le nettoyage
et nettoyez immédiatement toute écla-
boussure d’aliments pendant la cuisson.

• Ne lavez aucun composant de votre ap-
pareil au lave-vaisselle, sauf indication
contraire dans le manuel d'utilisation.

Inox - surfaces inoxydables
• N’utilisez pas d’agents de nettoyage

contenant de l’acide ou du chlore pour
nettoyer les surfaces et les poignées en
acier inoxydable ou en inox.

• La surface en acier inoxydable ou en inox
peut changer de couleur avec le temps.
C’est normal. Après chaque opération,
nettoyez avec un détergent adapté à la
surface en acier inoxydable ou en inox.
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• Nettoyez à l’aide d’un chiffon doux sa-
vonneux et d’un détergent liquide (non
abrasif) adapté à la surface en inox, en
prenant soin d’essuyer dans un sens.

• Élimine immédiatement et sans attendre
les taches de calcaire, d'huile, d'amidon,
de lait et de protéines sur les surfaces en
verre et en inox. À la longue, les taches
peuvent causer la rouille.

• Les nettoyants pulvérisés/appliqués sur
la surface doivent être nettoyés immédia-
tement. Les nettoyants abrasifs qui res-
tent sur la surface la font blanchir.

Surfaces en verre
• Lorsque vous nettoyez des surfaces en

verre, n’utilisez pas de grattoirs métal-
liques durs ni de produits de nettoyage
abrasifs. Ils peuvent endommager la sur-
face en verre.

• Nettoyez l’appareil à l’aide d’un détergent
à vaisselle, d’eau chaude et d’un chiffon
en microfibres spécifique pour les sur-
faces en verre et séchez-le à l’aide d’un
chiffon sec en microfibres.

• Si des résidus de détergent restent après
le nettoyage, nettoyez-les avec de l’eau
froide et séchez à l’aide d’un chiffon en
microfibres sec et propre. Les résidus de
détergent peuvent endommager la sur-
face du verre la prochaine fois.

• Les résidus séchés sur la surface du
verre ne doivent en aucun cas être net-
toyés avec des couteaux dentelés, du fil
laine métallique ou des outils de grattage
similaires.

• Vous pouvez éliminer les taches de cal-
cium (taches jaunes) sur la surface du
verre à l’aide d’un agent de détartrage
disponible sur le marché, tel que le vi-
naigre ou le jus de citron.

• Si la surface est très sale, appliquez le
produit de nettoyage sur la tache à l’aide
d’une éponge et patientez longtemps
qu’il agisse correctement. Nettoyez en-
suite la surface en verre à l’aide d’un chif-
fon humide.

• Les décolorations et les taches sur la sur-
face en verre sont normales et ne pré-
sentent pas de défauts.

Pièces en plastique et surfaces peintes
• Nettoyez les pièces en plastiques et les

surfaces peintes à l’aide d’un détergent à
vaisselle, d’eau chaude et d’un chiffon
doux ou d’une éponge et séchez-les à
l’aide d’un chiffon sec.

• N’utilisez pas de grattoirs métalliques
durs ni de produits de nettoyage abrasifs.
Ils peuvent endommager les surfaces.

• Assurez-vous que les joints des compo-
sants de l’appareil ne sont pas laissés
humides et avec du détergent. Autre-
ment, ces joints risquent de se corroder

6.2 Nettoyage de la surface intérieure
de la hotte

Suivez les étapes de nettoyage décrites
dans la section « Informations générales
sur le nettoyage » en fonction des types de
surface de votre produit.

La surface intérieure du produit et
les pièces à l'intérieur peuvent pré-
senter des surfaces coupantes.
Soyez prudent lors du nettoyage.

6.3 Nettoyage du bandeau de com-
mande

• Lors du nettoyage du bandeau de com-
mande, essuyez celui-ci à l’aide d’un chif-
fon doux humide et séchez-les à l’aide
d’un chiffon sec. Ne retirez pas les joints
en dessous pour nettoyer le panneau. Le
panneau de commande et les boutons
peuvent être endommagés.

• Lors du nettoyage des panneaux en inox
et du bouton de commande, n’utilisez
pas d’agents de nettoyage pour inox au-
tour du bouton. Les indicateurs situés au-
tour du bouton peuvent être effacés.

• Nettoyez les panneaux de commande
tactiles à l’aide d’un chiffon doux humide
et séchez-les à l’aide d’un chiffon sec. Si
votre produit est doté d’une fonction de
verrouillage des touches, réglez le ver-
rouillage des touches avant de procéder
au nettoyage du panneau de commande.
Dans le cas contraire, une détection in-
correcte peut se produire sur les touches.
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6.4 Filtre en aluminium
Ce filtre capte les particules d'huile pré-
sentes dans l'air. Il est recommandé de
nettoyer le filtre une fois par mois dans
des conditions normales d'utilisation. Pour
y parvenir :

1. Retirez les filtres en aluminium.

2. Lavez les filtres dans l'eau avec un dé-
tergent liquide et réinstallez-les après
séchage.

Les filtres en aluminium peuvent changer
de couleur au cours du lavage ; ceci est
normal et ne nécessite pas de remplacer
vos filtres.

Vous pouvez également laver le
filtre en aluminium dans le lave-
vaisselle. (max. 70 °C)

Retrait des filtres en aluminium
Il y a deux filtres en aluminium dans votre
produit, l'un se trouve sous la porte vitrée
du capot et l'autre sous le capot. Pour sup-
primer ces filtres :

1. Atteignez le filtre sous la porte vitrée en
ouvrant la porte de la hotte vers le haut.

2. Tirez vers le bas les verrous des filtres
en aluminium comme indiqué sur le
schéma.

3. En premier, tirez doucement le filtre vers
vous puis vers le haut pour le retirer de
son emplacement.

Il y a deux joints à effet magnétique
sur les bords du filtre sous la porte
vitrée. Ne retirez pas ces joints
lorsque vous retirez le filtre.

4. Réinstallez le filtre en aluminium dans
son emplacement après le rinçage en
suivant les étapes ci-dessus en sens in-
verse.

6.5 Filtre à charbon (utilisation sans
conduit de fumée)

Avertissements généraux
• Si vous avez installé votre appareil sans

conduit de fumée, vous devez remplacer
vos filtres à charbon tous les 4 mois en
utilisation normale. Vous pouvez vous
procurer le filtre à charbon auprès des
services agréés.

• Le filtre à charbon ne doit jamais être la-
vé.

• Si vous ne respectez pas les règles de
nettoyage et de remplacement des filtres
de votre hotte, vous risquez de provoquer
un incendie.

Lorsque vous l'utilisez avec des
filtres à charbon, le niveau du bruit
augmente et le débit diminue.

Démontage des filtres à charbon

1. Ouvrez le couvercle en verre de la hotte
et retirez le filtre en aluminium.
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2. Dévissez les filtres à charbon situés à
droite et à gauche du support du mo-
teur.

3. Placez les encoches de vos nouveaux
filtres à charbon dans les encoches du
support du moteur et tournez-les dans le
sens des aiguilles d'une montre pour les
mettre en place.

4. Fermez le couvercle de la vitre de la
hotte après avoir installé le filtre en alu-
minium.

6.6 Lampe de la hotte
En cas de dysfonctionnement de la lampe
dans la hotte, contactez votre revendeur lo-
cal ou le service clientèle, et veillez à ce
que la lampe soit remplacée.

7 Dépannage
Si le problème persiste même après obser-
vation des instructions contenues dans
cette partie, contactez votre fournisseur ou
un service de maintenance agréé. N’es-
sayez jamais de réparer votre appareil par
vous-même.
L’appareil ne fonctionne pas.
• Le fusible peut être défaillant ou grillé.

>>> Vérifiez les fusibles dans la boîte à
fusibles. Remplacez-les si nécessaire ou
remettez-les en marche.

• Le produit n'est peut-être pas branché.
>>> Vérifiez si le produit est branché à la
prise ou non.

• Le bouton de vitesse peut ne pas être ré-
glé. >>> Appuyez/touchez le bouton de
vitesse souhaité.

• Il se peut qu'il n'y ait pas d'électricité. >>>
Vérifiez que le réseau électrique est opé-
rationnel et vérifiez les fusibles dans la
boîte à fusibles. Changez les fusibles si
nécessaire ou réactivez-les.

Le voyant de la hotte n'est pas allumé.
• La lampe de la hotte est peut-être défec-

tueuse. >>> Contactez le revendeur local
où vous avez acheté votre appareil ou le
service clientèle, et veillez à ce que la
lampe soit remplacée.

• Il se peut qu'il n'y ait pas d'électricité. >>>
Vérifiez que le réseau électrique est opé-
rationnel et vérifiez les fusibles dans la
boîte à fusibles. Changez les fusibles si
nécessaire ou réactivez-les.
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Benvenuto!
Gentile cliente,
Grazie per aver scelto il prodotto Beko . Vogliamo che il tuo prodotto, realizzato con alta
qualità e tecnologia, ti offra la massima efficienza. Quindi, prima di utilizzare il prodotto
leggere con attenzione il presente manuale e qualsiasi altra documentazione fornita in do-
tazione.
Tieni sempre a mente tutte le informazioni e le avvertenze riportate nel manuale d'uso. In
questo modo proteggerai te stesso e il tuo prodotto dai possibili pericoli.
Conserva il manuale d’uso. Qualora cedessi il prodotto a un'altra persona, ti invitiamo a
consegnare anche il manuale. Le condizioni di garanzia, l'uso e i metodi di risoluzione dei
problemi per il vostro prodotto vengono indicati nel presente manuale.
I simboli e le loro descrizioni nel manuale dell'utente:

Pericolo che potrebbe causare morte o lesioni.

Informazioni importanti e consigli utili per l’utilizzo.

Leggi il manuale dell’utente.

Avvertenza: superficie calda.

AVVISO Pericolo che può causare danni materiali al prodotto o all'ambiente.
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1 Istruzioni relative alla sicurezza
• Questa sezione contiene istru-

zioni di sicurezza necessarie a
prevenire rischi di lesioni per-
sonali o danni alle cose.

• Se il prodotto viene consegna-
to a un altro utente per uso
personale o di seconda mano,
è necessario provvedere a con-
segnare anche il manuale
d'uso, le etichette del prodotto
e gli altri documenti e parti per-
tinenti.

• La nostra azienda non è re-
sponsabile dei danni collegabi-
li al non rispetto di queste
istruzioni.

• Il mancato rispetto di queste
istruzioni invaliderà anche
qualsiasi garanzia.

• Far sempre eseguire i lavori di
installazione e riparazione dal
produttore, dal servizio di assi-
stenza autorizzato o da una
persona specificata dall'impor-
tatore.

• Utilizzare solo ricambi e acces-
sori originali.

• Non riparare o sostituire alcun
componente del prodotto, a
meno che non sia chiaramente
specificato nel manuale d’uso.

• Non effettuare modifiche tec-
niche al prodotto.

1.1 Uso previsto

• Questo prodotto è progettato
per essere usato in casa. Non
è utilizzabile per scopi com-
merciali.

• Non utilizzare il prodotto in
giardini, balconi o altri ambien-
ti all’aperto. Questo prodotto è
destinato ad essere utilizzato
nelle abitazioni e nelle cucine
del personale di negozi, uffici e
altri ambienti di lavoro.

1.2 Sicurezza di bambi-
ni, persone disabili e
animali domestici

• Questo prodotto può essere
utilizzato da bambini dagli 8
anni in su e da persone che
non sono in grado di sviluppa-
re le proprie capacità fisiche,
sensoriali o mentali, o che non
hanno esperienza e conoscen-
za, purché siano sorvegliati o
addestrati sull'uso sicuro e sui
pericoli legati all’uso del pro-
dotto.

• I bambini non devono giocare
con il prodotto. Gli interventi di
pulizia e manutenzione non
vanno eseguiti dai bambini a
meno che non siano supervi-
sionati da una persona adulta.
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• Questo prodotto non deve es-
sere utilizzato da persone con
capacità fisiche, sensoriali o
mentali limitate (inclusi i bam-
bini), a meno che non siano te-
nute sotto controllo o non rice-
vano le necessarie istruzioni.

• Sorvegliare i bambini per evita-
re che giochino con il prodotto.

• I dispositivi elettrici sono peri-
colosi per i bambini e gli ani-
mali domestici. I bambini e gli
animali non devono giocare
con il prodotto.

• Tenere i materiali da imballag-
gio fuori dalla portata dei bam-
bini. Si rischiano lesioni e sof-
focamento.

• Prima di eliminare i prodotti
usurati e inutili:

1. Scollegare e disconnettere la
spina di alimentazione (se il
prodotto è collegato).

2. Tagliare il cavo di alimenta-
zione e scollegarlo con la spi-
na dal prodotto.

3. Non consentire ai bambini di
giocare con il prodotto quan-
do è nella modalità inattiva.

1.3 Sicurezza elettrica

• Collegare il prodotto a una pre-
sa dotata di messa a terra pro-
tetta da uno fusibile del valore
indicato dall'etichetta. Fare in
modo che la messa a terra
venga eseguita da un elettrici-

sta qualificato. In conformità
con le normative locali/nazio-
nali, non utilizzare il prodotto
senza messa a terra.

• La spina o il collegamento elet-
trico dell'apparecchio devono
essere in un luogo facilmente
accessibile. Qualora ciò non
fosse possibile, sull'impianto
elettrico al quale il prodotto è
collegato dovrebbe essere pre-
sente un meccanismo (fusibi-
le, interruttore, commutatore,
ecc.) nel rispetto delle norme
elettriche e che separi tutti i
poli dalla rete.

• Scollegare il prodotto o spe-
gnere il fusibile prima di ese-
guire riparazioni, operazioni di
manutenzione e pulizia.

• Inserire il prodotto in una presa
conforme ai valori di tensione
e frequenza specificati nella
targhetta d’identificazione.

• (Se il prodotto non dispone di
un cavo di rete) servirsi unica-
mente del cavo di collegamen-
to descritto nella sezione "Spe-
cifiche tecniche".

• Non collegare la cappa prima
di averla montata.

• Non inceppare il cavo di ali-
mentazione sotto e dietro il
prodotto. Non appoggiare og-
getti pesanti sul cavo di ali-
mentazione. Il cavo di alimen-
tazione non deve essere piega-
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to, schiacciato e non deve ve-
nire a contatto con alcuna fon-
te di calore.

• Non installare il cavo di ali-
mentazione vicino ai riscalda-
tori. Il cavo potrebbe fondersi,
causando un incendio.

• Accertarsi che il cavo di ali-
mentazione non si sia inceppa-
to o sia rimasto schiacciato
mentre il prodotto veniva spin-
to in posizione dopo l'installa-
zione o dopo le procedure di
pulizia.

• Non collegare la cappa prima
di averla montata.

• Utilizzare solo il cavo originale.
Non utilizzare cavi tagliati o
danneggiati.

• Non utilizzare prolunghe o pre-
se multiple per azionare il pro-
dotto.

• Contattare il centro assistenza
autorizzato o l'importatore per
utilizzare l'adattatore approva-
to nei casi in cui sia necessario
l'uso di un adattatore converti-
tore (per il tipo a spina).

• Contattare l'importatore o il
centro assistenza autorizzato
se la lunghezza della linea elet-
trica è inadeguata.

• Fonti di alimentazione portatili
o prese multiple possono surri-
scaldarsi e prendere fuoco. Te-

nere più prese e fonti di ali-
mentazione portatili lontane
dal prodotto.

• Se il cavo di alimentazione è
danneggiato, al fine di preveni-
re possibili pericoli, deve esse-
re sostituito dal produttore, da
un servizio autorizzato o da
una persona da specificare da
parte dell'azienda importatrice.

• Se il prodotto ha una spina,
non eseguire collegamenti
elettrici scollegando la spina
durante l'installazione. Le con-
nessioni effettuate tramite ta-
glio rendono nulla la garanzia
del prodotto e costituiscono un
pericolo per la sicurezza
dell'utente.

Se il prodotto è dotato di cavo di
alimentazione e spina:
• Non inserire mai la spina del

prodotto in una presa rotta, al-
lentata o non inserita corretta-
mente. Assicurarsi che la spi-
na sia completamente inserita
nella presa. In caso contrario, i
collegamenti potrebbero surri-
scaldarsi e causare un incen-
dio.

• Evitare di inserire il dispositivo
in prese unte, sporche o poten-
zialmente esposte all'acqua
(come quelle vicino a un piano
di lavoro da cui l'acqua potreb-
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be fuoriuscire). In caso contra-
rio sussiste il rischio di corto-
circuito e folgorazione.

• Non toccare la presa con le
mani umide!

• Estrarre la spina dalla presa
utilizzando il corpo della spina
stesso anziché il cavo.

1.4 Sicurezza in fase di
trasporto

• Scollegare il prodotto dalla re-
te elettrica prima di trasportar-
lo.

• Il prodotto è pesante, è consi-
gliato il trasporto del prodotto
con almeno due persone.

• Non posizionare oggetti
sull’apparecchio. Posizionarlo
verticalmente.

• Quando si deve trasportare il
prodotto, avvolgerlo con mate-
riale da imballaggio a bolle
d'aria o cartone spesso e le-
garlo con del nastro adesivo.
Fissare le parti mobili del pro-
dotto in modo da impedire
danni.

• Prima di installare il prodotto,
controllare che non abbia subi-
to danni durante il trasporto.
Contattare l’importatore o il
centro assistenza autorizzato
se danneggiato.

1.5 Installazione in sicu-
rezza

• Per fare in modo che il tuo pro-
dotto sia pronto per l'uso, indi-
ca come prima cosa il luogo di
installazione e fai realizzare
l’impianto elettrico. Far sempre
eseguire i lavori di installazio-
ne e riparazione dal produttore,
dal centro assistenza autoriz-
zato o da una persona specifi-
cata dall'importatore.

• Per fare in modo che il tuo pro-
dotto sia pronto per l'uso, indi-
ca come prima cosa il luogo di
installazione e fai realizzare
l’impianto elettrico. Quindi con-
tattare l’Assistenza autorizzata
per far eseguire l’installazione.
Dopo l’installazione da parte
dell’assistenza autorizzata, ini-
zia il periodo di garanzia.

• Prima di iniziare l’installazione,
scollegare l’alimentazione a
cui verrà collegato il prodotto
disinserendo il fusibile.

• Durante il trasporto e l'installa-
zione indossare sempre guanti
protettivi. In caso contrario
sussiste il rischio di lesioni da
bordi appuntiti!

• Prima di installare il prodotto,
controllare che non sia dan-
neggiato. Non farlo installare
se danneggiato.
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• Evitare l'uso di materiali ter-
moisolanti per rivestire l'inter-
no dei mobili che verranno in-
stallati.

• La luce diretta del sole e fonti
di calore, come stufe elettriche
o a gas, non devono essere
presenti nell'area in cui è in-
stallato il prodotto.

• Se è presente una presa dietro
il luogo in cui verrà installato il
prodotto, è necessario assicu-
rarsi che questo non venga a
contatto con la presa né con la
spina inserita nella presa.

• Per l'utilizzo con collegamenti
alla canna fumaria, far valutare
a personale qualificato l'idonei-
tà della canna fumaria a cui il
prodotto sarà collegato.

• L'altezza tra la superficie infe-
riore della cappa e la superficie
superiore del forno non deve
essere inferiore a 650 mm per i
forni a gas e 500 mm per i for-
ni elettrici. In caso contrario, il
prodotto sarà influenzato dal
calore o dalla fiamma del pia-
no cottura e rappresenterà un
pericolo per la sicurezza.

• Non agganciare mai la cappa a
canne fumarie utilizzate come
stufe o stufe con fiamma libe-
ra. Rispettare le norme locali
sullo spurgo del deflusso.

• Usare tubi con un diametro di
120 mm quando si collega
all’apparecchiatura una canna
fumaria. Il collegamento del tu-
bo deve essere quanto più cor-
to possibile e presentare po-
che curve.

1.6 Utilizzo in sicurezza

• Pericolo di avvelenamento!
Mentre l'apparecchio è in fun-
zione, l'aria viene aspirata da
tutta la casa. Se non c'è
un'adeguata ventilazione, si
determina un flusso d'aria e le
scorie e i gas tossici rilasciati
come risultato della combu-
stione nella casa vengono rias-
sorbiti. Non utilizzare il prodot-
to insieme a prodotti che forni-
scono circolazione d'aria e che
potrebbero emettere gas tossi-
ci (stufe a legna, gas, petrolio e
carbone, caldaie, scaldabagni,
ecc.)

• Assicurarsi che il prodotto ven-
ga spento dopo ogni utilizzo.

• Non utilizzare il prodotto se
rotto o danneggiato durante
l’utilizzo. Scollegare il prodotto
dalla rete elettrica. Contattare
l’importatore o il centro assi-
stenza autorizzato.
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• Non toccare le lampade della
cappa dopo averla fatta funzio-
nare a lungo. Le lampade cal-
de potrebbero causare ustioni
sulle mani.

• Non far funzionare l'apparec-
chio senza un filtro per l'olio.
Non rimuovere i filtri mentre
l'apparecchio è in funzione. In
caso contrario, il prodotto e i
collegamenti elettrici potrebbe-
ro essere danneggiati dall'olio.

• Non creare fiamme alte sotto
al prodotto. In caso contrario,
l'olio nel filtro dell'olio potrebbe
prendere fuoco, provocando
un incendio.

• Spegnere il forno prima di to-
gliere pentole, padelle, ecc. dai
forni. In caso contrario, il pro-
dotto potrebbe essere danneg-
giato dalle fiamme e dal calore
crescente.

• Non appoggiare mai nulla di
combustibile o oggetti che po-
trebbero cadere sulla cappa. In
caso contrario, potrebbe cade-
re sul piano cottura e rischiare
di bruciarli o cadere nel cibo e
ferire l'utilizzatore,

• Non tenere sotto alla cappa
materiali facilmente infiamma-
bili.

• (Tranne per le merci che resti-
tuiscono l'aria di scarico alla
stanza) La stanza deve essere
ben ventilata se la cappa viene

utilizzata nella stessa area del-
le apparecchiature per la com-
bustione di gas o combustibili
liquidi.

• La canna fumaria di apparec-
chi come stufe da camera a
gas o con combustibile liquido
deve essere completamente
coibentata nell'ambiente in cui
viene utilizzata la cappa, oppu-
re l'apparecchio deve essere
ermetico.

• Se nello stesso ambiente con
cappa è presente un’altra ap-
parecchiatura che funziona
con energia diversa da quella
elettrica, la pressione negativa
nella stanza deve essere al
massimo di 0,04 mbar in modo
che lo scarico dell'altro appa-
recchio non venga riassorbito
nel locale dalla cappa.

• I materiali facilmente infiam-
mabili e combustibili non devo-
no essere appesi alle maniglie
della cappa (se presenti).

• Non ci dovrebbero essere
fiamme libere sotto alla cappa.
(ad esempio: flambé)

• Attenzione: Le parti accessibili
possono riscaldarsi se utilizza-
te con un fornello.
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1.7 Sicurezza durante la
manutenzione e la pu-
lizia

• Il grasso accumulato sulla cap-
pa e sul filtro del grasso devo-
no essere puliti ad intervalli
specifici. In caso contrario vi è
il rischio di incendio!

• Si raccomanda di pulire il filtro
una volta al mese in caso di
uso normale. In caso contrario,

l’accumulo di olio nel filtro po-
trebbe incendiarsi e creare un
pericolo.

• Non lavare il prodotto spruz-
zando o versandovi acqua! C'è
rischio di scossa elettrica!

• Non utilizzare pulitori a vapore
per pulire il prodotto, poiché
ciò potrebbe causare una
scossa elettrica.

2 Istruzioni relative all’ambiente

2.1 Direttiva sui rifiuti

2.1.1 Conformità con la direttiva WEEE
e smaltimento del prodotto di
scarto

Questo prodotto è conforme alla direttiva
WEEE dell'UE (2012/19/EU). Questo prodot-
to porta un simbolo di classificazione per la
strumentazione elettrica ed elettronica di
scarto (WEEE).

Questo prodotto è stato realiz-
zato con componenti di alta
qualità e materiali che possono
essere riutilizzati e sono idonei
a essere riciclati. Pertanto, al
termine del suo ciclo di vita uti-

le, non smaltire il prodotto con i normali ri-
fiuti domestici e altri rifiuti. Portare il pro-
dotto ha un centro di raccolta per il riciclag-
gio delle apparecchiature elettriche ed elet-

troniche. Chiedere alla propria amministra-
zione locale informazioni su questi punti di
raccolta. Lo smaltimento corretto dell'appa-
recchio aiuta a prevenire conseguenze ne-
gative per l'ambiente e la salute umana.

Conformità con la direttiva RoHS:
Il prodotto acquistato è conforme con la Di-
rettiva UE RoHS (2011/65/EU). Non contie-
ne materiali dannosi e proibiti e indicati nel-
la Direttiva.

2.2 Informazioni sull'imballaggio
I materiali che compongono l'imballaggio
del prodotto sono realizzati a partire da ma-
teriali riciclabili in conformità con le nostre
Normative Ambientali Nazionali. Non smal-
tire i rifiuti di imballaggio con i rifiuti dome-
stici o altri rifiuti, portarli presso i punti di
raccolta del materiale di imballaggio indica-
ti dalle autorità locali.
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3 Il prodotto

3.1 Presentazione del prodotto

1

2

345

6

7

8

1 Corpo della cappa 2 Lampada
3 Filtro in alluminio 4 Blocco filtro in alluminio
5 Lampada 6 Filtro in alluminio
7 Blocco filtro in alluminio 8 Coperchio in vetro della cappa

* A seconda del modello. Potrebbe non essere di-
sponibile sul proprio prodotto.
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3.2 Specifiche tecniche

Dimensioni esterne del prodotto (altezza/larghezza/pro-
fondità)(mm) min. 910 - max. 1138 /595 /465

Tensione/Frequenza 220-240 V ~1N; 50/60 Hz

Consumo energetico totale max. 240 W

Potenza di aspirazione 850 m3/h

Diametro del tubo di uscita dell’aria 120-150 mm

Le specifiche tecniche possono essere modificate senza preavviso per migliorare
la qualità del prodotto.

Le figure in questo manuale utente sono schematiche, e potrebbero non corrispon-
dere esattamente al prodotto.

I valori indicati sulle etichette del prodotto o nella documentazione che lo accom-
pagna sono ottenuti in condizioni di laboratorio in conformità alle norme vigenti.
Questi valori potrebbero variare a seconda delle condizioni di funzionamento e am-
bientali.
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4 Primo utilizzo
Prima di iniziare ad utilizzare il prodotto, si
raccomanda di procedere come segue e in-
dicato nelle seguenti sezioni.

4.1 Pulizia iniziale

1. Rimuovere tutti i materiali dell'imballag-
gio.

2. Pulire le superfici del prodotto con un
panno o una spugna umida e asciugare
con un panno.

AVVISO: Alcuni detergenti o agenti deter-
genti potrebbero danneggiare la superficie.
Non utilizzare detergenti abrasivi, polveri
detergenti, creme detergenti o oggetti ap-
puntiti durante la pulizia.
AVVISO: Durante il primo utilizzo, il fumo e
l'odore potrebbero risalire per diverse ore.
Questo è normale e si necessita solo di una
buona ventilazione per rimuoverli. Evitare di
inalare direttamente il fumo e gli odori ema-
nati.

5 Uso della cappa
La cappa ha un motore che dispone di varie
velocità. Al fine di garantire performance
ottimali, consigliamo di utilizzare le basse

velocità in condizioni normali e le alte velo-
cità in caso di forti odori e condense di va-
pore.

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13

1 Simbolo di avvertenza filtro al carbo-
ne

2 Tasto modalità automatica

3 Tasto Velocità 1 4 Tasto Velocità 2
5 Tasto Velocità 3 6 Tasto Booster
7 Tasto On/Off 8 Tasto Wi-Fi
9 Tasto di collegamento piano Cottura-

Cappa (HobtoHood)
10 Tasto modalità di pulizia dell'aria

11 Tasto del timer 12 Tasto della lampada
13 Simbolo di avvertenza filtro in allumi-

nio

Funzionamento della cappa

1. Per azionare la cappa, toccare il tasto
 o qualsiasi tasto relativo al livello di

velocità.

ð Inizia a funzionare al livello di velo-
cità 1 e la luce del tasto  si ac-
cende.

2. Sarà possibile toccare gli altri tasti del li-
vello di velocità per modificare il livello
di velocità.

Quando è in funzione, l’apparec-
chiatura funziona per un massimo
di 6 ore se non viene toccato alcun
tasto.

Spegnimento della cappa

1. Per spegnere la cappa, toccare nuova-
mente il tasto del livello in cui la cappa è
in funzione oppure il tasto  .
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Se si tocca il tasto  con una qual-
siasi funzione attiva tranne la lam-
pada, la funzione viene annullata.

Funzionamento della lampada

1. Toccare il tasto  per azionare la lam-
pada.

ð La lampada della cappa si accende.
Toccando nuovamente il tasto  en-
tro il primo 1 minuto, la lampada conti-
nua ad accendersi al livello di illumina-
zione bassa. Se lo si tocca di nuovo 1
minuto dopo aver acceso la lampada,
questa si spegne.

Le lampade di illuminazione funzio-
nano per un massimo di 12 ore.

Spegnimento della lampada

1. Un minuto dopo aver acceso la lampada
della cappa, sarà possibile spegnerla
toccando nuovamente il tasto  .

Se si tocca di nuovo il tasto  en-
tro il primo 1 minuto dopo l'accen-
sione della lampada, la lampada
passa al livello di illuminazione bas-
sa.

Regolazione del colore di illuminazione
della lampada

ü Il colore delle lampade d'illuminazione
della cappa può essere impostato su 3
diverse tonalità.

1. Con la lampada della cappa accesa, toc-
care il tasto  per più di 2 secondi.

ð La lampada passa all'altra tonalità
di colore.

2. Continuando a toccare il tasto  ,
passerà alla tonalità successiva ogni 2
secondi. A seconda della tonalità di co-
lore desiderata, smettere di toccare il ta-
sto  quando la lampada si trova in
quella tonalità. La tonalità di colore si at-
tiva automaticamente.

Sarà possibile modificare la tonali-
tà di colore della luce solo quando
la lampada ha un'elevata intensità
luminosa.

In caso di interruzione di corrente,
la cappa ricorderà la tonalità di co-
lore impostata e la lampada funzio-
nerà con l'ultimo colore impostato.

Attivazione della modalità di ventilazione
intensiva (Booster)

1. Premere una volta il tasto  per avvia-
re la cappa nella modalità di ventilazio-
ne intensiva.

ð La modalità di ventilazione intensiva si
avvia e funziona per un massimo di 10
minuti. Durante questo periodo, il tasto

 si accende. Dopo 10 minuti, il pro-
dotto continua a funzionare in Velocità
3 e il tasto Velocità 3 si accende. Se
non viene toccato alcun tasto, funziona
al livello di velocità 3 per un massimo
di 6 ore.

Nella modalità di ventilazione inten-
siva, quando viene toccato un qual-
siasi tasto di velocità, il sistema ri-
torna a quel livello di velocità e con-
tinua a funzionare.

Spegnimento della modalità di ventilazio-
ne intensiva (Booster)

1. Premere una volta il tasto  per ferma-
re la cappa nella modalità di ventilazio-
ne intensiva.

ð La modalità di ventilazione intensiva si
spegne.

Modalità automatica

ü La cappa misura la temperatura
dell'aria in cucina e l'aria proveniente
dal piano cottura ed il livello di odore
tramite un sensore. In modalità auto-
matica, determina i livelli necessari af-
finché la temperatura dell'aria prove-
niente dal piano cottura corrisponda a
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quella dell'aria in cucina o il livello di
odore si abbassi e funziona in base ai
livelli determinati automaticamente.

1. Per attivare la modalità automatica toc-
care il tasto  .

ð La modalità automatica viene atti-
vata e funziona fino a quando la
temperatura dell'aria del piano di
cottura sia uguale alla temperatura
ambiente o il livello di odore si ab-
bassi. Si spegne automaticamente
quando la temperatura viene equa-
lizzata o il livello di odore si abbas-
sa. Sarà necessario attivare nuova-
mente la modalità automatica per
renderla nuovamente operativa.

Con la modalità automatica attiva,
la modalità automatica sarà annul-
lata quando si accende e si spegne
il prodotto a qualsiasi velocità.

2. Per disattivare subito la modalità auto-
matica, toccare ancora una volta il tasto

 .

Se si apre il coperchio del prodotto
quando la modalità automatica è
attiva, le sue prestazioni diminui-
ranno. Non aprire il coperchio quan-
do la modalità automatica è attiva.

Se c'è una differenza nella tempera-
tura ambiente o se il livello di odore
nell'ambiente è elevato quando la
modalità automatica è attiva, anche
quando il piano di cottura non è in
funzione, i sensori del prodotto pos-
sono rilevare questo cambiamento
e il prodotto può iniziare a funziona-
re a Velocità 2 o 3 in base a questa
differenza. In questo caso, la moda-
lità automatica verrà disattivata
quando la differenza di temperatu-
ra viene equalizzata o il livello di
odore diminuisce.

Quando il piano cottura non è in
funzione non utilizzare la modalità
automatica.

Se c’è un altro fattore che può au-
mentare il calore nell’ambiente o
l’odore oltre al piano cottura, la du-
rata della modalità automatica po-
trebbe prolungarsi.

Modalità di pulizia dell'aria

ü Sarà possibile usare la modalità di puli-
zia dell'aria per eliminare l'odore in ca-
sa a livello basso per lunghi periodi di
tempo.

1. Toccare il tasto  .

ð La modalità di pulizia dell'aria è at-
tivata. La luce del tasto  lam-
peggia quando è attiva la modalità
di pulizia dell'aria.

2. La modalità di pulizia dell'aria funzione-
rà a velocità 1 per 10 minuti in 1 ora e si
fermerà per 50 minuti. Se non viene
spenta la modalità di pulizia dell'aria, re-
sterà in funzione per 10 minuti, poi si
fermerà per 50 minuti in ogni ora per 24
ore.

Quando la modalità di pulizia
dell'aria è attiva, viene automatica-
mente annullata al tocco di qualsia-
si tasto tranne quello della lampa-
da. La cappa continua a funzionare
secondo la funzione del tasto toc-
cato. Sarà possibile annullarla toc-
cando il tasto  .

Funzione timer

ü Sarà possibile usare la funzione timer
per far funzionare la cappa per 15 mi-
nuti al livello di velocità desiderato e
spegnerla automaticamente alla fine
del tempo.

1. Toccare il livello di velocità a cui si desi-
dera far funzionare la cappa.
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2. Attivare il timer premendo il tasto  .

ð La cappa funziona per 15 minuti al li-
vello di velocità impostato. Se non vie-
ne toccato nessun tasto, si spegne au-
tomaticamente alla fine del periodo.

Se si tocca il tasto  senza impo-
stare alcun livello di velocità, la cap-
pa funziona per 15 minuti al livello
Speed 1 e si spegne allo scadere
del tempo.

Annullamento della funzione timer

1. Toccare il tasto  mentre il timer è at-
tivo.

ð Il timer viene annullato e la cappa si
spegne.

Se si tocca un livello di velocità di-
verso quando il timer è attivo, il ti-
mer viene annullato e continua a
funzionare indefinitamente al livello
di velocità selezionato.

Avviso di riempimento del filtro in allumi-
nio

La luce del simbolo  lampeggia dopo
ogni 100 ore di funzionamento. In questo
caso sarà necessario pulire il filtro d'allumi-
nio. Al termine della pulizia, l'avviso della
spia del simbolo  non si spegne automa-
ticamente. Quando si tocca il tasto  per
più di 3 secondi, l'avviso di riempimento del
filtro in alluminio viene resettato e la lampa-
da si spegne.

L'avviso non viene annullato se l'ali-
mentazione viene interrotta quando
la cappa emette l'avviso di riempi-
mento del filtro d'alluminio. Quando
l'alimentazione è disponibile, conti-
nua ad avvertire con la luce del sim-
bolo  che lampeggia.

Se fate funzionare la cappa a qual-
siasi livello di velocità con l'avviso
di riempimento del filtro di allumi-
nio, l'avviso non verrà visualizzato
per tutto il tempo in cui la cappa è
in funzione. Quando la cappa viene
spenta, l'avviso di riempimento rico-
mincia a lampeggiare.

Se si spegne l'avviso senza pulire il
filtro di alluminio, il tempo di funzio-
namento di 100 ore viene azzerato
e si ricomincia da capo. Al termine
delle 100 ore successive, la cappa
emette nuovamente un avviso.

Avviso di riempimento del filtro di carbonio
(per prodotti con filtro di carbonio)

La luce del simbolo  lampeggia dopo
ogni 100 ore di funzionamento. In questo
caso è necessario sostituire il filtro al car-
bonio. Consultare un servizio autorizzato in
merito. Al termine della sostituzione, l'avvi-
so della lampada del simbolo  non si
spegne in modalità automatica. Quando si
tocca il tasto  per più di 3 secondi, l'avvi-
so di riempimento del filtro ai carboni viene
resettato e la spia si spegne.

L'avvertenza non viene annullato se
l'alimentazione viene interrotta
quando la cappa emette l'avverten-
za di riempimento del filtro a carbo-
ni. Quando l'alimentazione è dispo-
nibile, continua ad avvertire con la
luce del simbolo  che lampeggia.

Se fate funzionare la cappa a qual-
siasi livello di velocità con l'avviso
di riempimento del filtro ai carboni,
l'avviso non verrà visualizzato per
tutto il tempo in cui la cappa è in
funzione. Quando la cappa viene
spenta, l'avviso di riempimento rico-
mincia a lampeggiare.
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Se si spegne l'avviso senza sostitui-
re il filtro ai carboni, il tempo di fun-
zionamento di 100 ore viene azze-
rato e si ricomincia da zero. Al ter-
mine delle 100 ore successive, l'av-
viso viene emesso nuovamente.

Funzionamento combinato cappa e piano
cottura (funzione da Piano cottura a cap-
pa)
Se hai un piano cottura dotato della funzio-
ne "Piano cottura a cappa" sopra una cap-
pa, puoi collegare la cappa e il piano cottu-
ra insieme e far funzionare automatica-
mente la cappa in base al livello di cottura
del tuo piano cottura.
Associazione cappa e piano cottura
Per associare la cappa ed il piano cottura,
toccare il pulsante "" ” " per circa 2 se-
condi con la cappa spenta. Il pulsante " "
lampeggia sul display Nello stesso tempo,
toccare il pulsante corrispondente sul pia-
no cottura (vedere il manuale del piano cot-
tura). Il pulsante “ " sul display lampeggia
in continuo quando l’associazione è stata
completata. Il piano cottura e la cappa so-
no associati.
Annullare il collegamento della cappa e del
piano cottura
Se non si desidera che la cappa ed il piano
cottura funzionino insieme, toccare il pul-
sante corrispondente sulla cappa (vedere il
manuale della cappa), o il pulsante sulla
cappa “ " per annullare l’associazione. Il
simbolo su qualsiasi prodotto tu abbia toc-
cato si spegne, il tasto corrispondente
sull'altro prodotto lampeggia per un po' e
poi si spegne completamente.

In caso di interferenza in qualsiasi
livello di velocità mentre la funzione
"Piano cottura su cappa" è attiva,
questa viene annullata e la cappa
disconnessa.

Utilizzo dell'applicazione HomeWhiz
Per controllare e monitorare la cappa trami-
te un dispositivo intelligente, seguire la pro-
cedura descritta di seguito. Sarà necessa-
rio collegare il tablet alla rete di casa e sca-
ricare l’applicazione HomeWhiz sul disposi-
tivo smart dall’app store dello stesso.

1. Aprire l'applicazione scaricata tramite il
dispositivo intelligente.

2. Premere la sezione “Aggiungi/rimuovi
prodotto” sul dispositivo smart.

3. Installare seguente le istruzioni riportate
sul dispositivo smart.

4. Premere il tasto funzione premuto per
circa 5 secondi. Sul display lampeggia il
simbolo " " .

5. Collegare la cappa con il vostro nome
utente e la password riportati in app dal-
la sezione impostazioni del vostro di-
spositivo smart.

6. Selezionare la rete che si sta utilizzando
dall’elenco reti e collegare la cappa alla
rete con la password richiesta. Il simbo-
lo " " apparirà in maniera continua al
termine dell’installazione. E’ possibile
accedere all’app e iniziare ad utilizzare
la vostra cappa nominandola dalla se-
zione “aggiungi/rimuovi prodotto”

Se non è possibile stabilire una
connessione di rete entro 5 minuti
dalla pressione del tasto funzione
per 5 secondi, l’installazione dell’ap-
plicazione HomeWhiz terminerà ed
il simbolo " " si disattiverà.

Modalità di utilizzo:

Toccare il tasto  una volta per controlla-
re il prodotto tramite dispositivo smart. Il
simbolo " " lampeggia sul display. Nello
stesso tempo, viene ricercato il collega-
mento con il dispositivo smart. Una volta
eseguita la connessione, il simbolo " " sa-
rà illuminato fisso.
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La tua connessione dovrebbe esse-
re attiva per poter accedere al me-
nu HomeWhiz.

Mentre HomeWhiz è attivo, puoi
controllare e monitorare la tua cap-
pa sia dal display della cappa che
dai tuoi dispositivi intelligenti trami-
te HomeWhiz.

Toccare una volta il tasto " " per
disattivare la connessione Ho-
meWhiz. Il simbolo " " sukl di-
splay si spegne.

In caso di interruzione di corrente
mentre la connessione HomeWhiz
del tuo prodotto è attiva e se sei di-
sconnesso, HomeWhiz si spegnerà
automaticamente.

Utilizzare la cappa tramite smart device

1. Aprire l'app "HomeWhiz" installata sul
dispositivo smart.

ð Il vostro prodotto dovrà essere pre-
sente nella pagina dell’applicazio-
ne.

2. Accendere il prodotto.

ð Sarà possibile visualizzare la pagina di
controllo e monitoraggio della cappa.
Su questa schermata è possibile rego-
lare il livello di illuminazione della lam-
pada e la velocità di lavoro della tua
cappa. E’ possibile anche attivare la
modalità di purificazione dell'aria, vede-
re il livello di riempimento del filtro, ri-
pristinare il livello di riempimento del
filtro in qualsiasi momento.

Conformità agli standard e informazioni sui test/Dichiarazione di conformità UE

Le fasi di sviluppo, produzione e vendita di questo prodotto sono condotte in conformità alle norme di
sicurezza specificate in tutte le legislazioni pertinenti dell'Unione Europea.

Banda di
frequenza : 2,4 Ghz

Potenza di
trasmis-
sione
massima

: max. 100 mW

Dichiarazione di conformità CE

Arçelik A.Ş. dichiara che questo prodotto è conforme alla Direttiva 2014/53/EU. Una dichiarazione di conformità
RED dettagliata è disponibile online sul sito web support.beko.com tra i documenti aggiuntivi nella pagina del pro-
dotto.

Il periodo di supporto per l'aggiornamento
del software relativo alla sicurezza informa-
tica definito del prodotto è il periodo di ga-

ranzia del prodotto. Dopo questo periodo,
gli aggiornamenti software relativi alla sicu-
rezza informatica non sono garantiti.

6 Manutenzione e pulizia

6.1 Informazioni generiche per la puli-
zia

Avvertenze generali
• Attendere che il prodotto si raffreddi pri-

ma di pulirlo. Le superfici calde potrebbe-
ro causare ustioni!

• Non applicare i detergenti direttamente
sulle superfici calde. Questo potrebbe
causare macchie permanenti.

• Questo prodotto deve essere accurata-
mente pulito e asciugato dopo ogni utiliz-
zo. In questo modo, i residui di cibo sa-
ranno facilmente puliti e si eviterà che gli
stessi si brucino quando il prodotto viene
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riutilizzato. In questo modo si riuscirà ad
estendere la vita utile dell'apparecchio e
si ridurranno le problematiche operative.

• Non usare pulitori a vapore per pulire il
forno.

• Alcuni detergenti o agenti detergenti po-
trebbero danneggiare la superficie. I de-
tergenti inadatti sono: candeggina, pro-
dotti per la pulizia contenenti ammonia-
ca, acido o cloruro, prodotti per la pulizia
a vapore, decalcificanti, smacchiatori e
togli ruggine, prodotti per la pulizia abra-
sivi (detergenti in crema, polvere abrasi-
va, crema abrasiva, scrubber abrasivi e
graffianti, filo, spugne, panni per la pulizia
contenenti residui di sporco e detergen-
ti).

• Dopo ogni utilizzo, non è necessario al-
cun materiale speciale per la pulizia. Puli-
re l’apparecchio con detersivo per piatti,
acqua calda e un panno morbido o una
spugna e asciugarlo con un panno
asciutto.

• Assicurarsi di pulire completamente il li-
quido rimasto dopo la pulizia e di pulire
immediatamente gli eventuali schizzi di
cibo creatisi durante la cottura.

• Non lavare nessun componente dell'ap-
parecchio in lavastoviglie se non diversa-
mente indicato nel manuale dell'utente.

Superfici in acciaio inossidabile
• Per pulire superfici e maniglie in acciaio

inossidabile non utilizzare detergenti con-
tenenti acido o cloro.

• La superficie inossidabile potrebbe cam-
biare colore nel tempo. Questo è norma-
le. Dopo ogni utilizzo, pulire con un deter-
gente adatto alla superficie inossidabile.

• Pulire con un panno morbido e sapone e
un detergente liquido (anti-graffio) adatto
alle superfici inox, avendo cura di strofi-
nare in una sola direzione.

• Rimuove immediatamente le macchie di
calcare, olio, amido, latte e proteine sulle
superfici di vetro e inox senza aspettare.
Le macchie potrebbero arrugginire dopo
lunghi periodi di tempo.

• I detergenti spruzzati/applicati sulla su-
perficie devono essere puliti immediata-
mente. I detergenti abrasivi lasciati sulla
superficie causano lo sbiancamento del-
la superficie.

Superfici in vetro
• Per la pulizia delle superfici in vetro non

utilizzare raschietti in metallo duro e ma-
teriali abrasivi. Possono danneggiare la
superficie del vetro.

• Pulire l'apparecchio con detersivo per
piatti, acqua calda e un panno in micro-fi-
bra specifico per superfici in vetro e
asciugarlo con un panno in micro-fibra
asciutto.

• Se dopo la pulizia ci sono residui di deter-
sivo, pulire con acqua fredda e asciugare
con un panno in micro-fibra pulito e
asciutto. Il detersivo residuo potrebbe
danneggiare la superficie del vetro.

• In nessun caso i residui essiccati sulla
superficie del vetro devono essere rimos-
si con coltelli seghettati, lana metallica o
simili strumenti da graffio.

• È possibile rimuovere le macchie di cal-
cio (macchie gialle) sulla superficie del
vetro con il decalcificante disponibile in
commercio, oppure con un agente decal-
cificante come l'aceto o il succo di limo-
ne.

• Se la superficie è molto sporca, applicare
il detergente sulla macchia con una spu-
gna e aspettare molto tempo perché fun-
zioni correttamente. Pulire quindi la su-
perficie in vetro con un panno bagnato.

• Gli scolorimenti e le macchie sulla super-
ficie del vetro sono normali e non sono
difetti.

Parti in plastica e superfici verniciate
• Pulire le superfici smaltate con detersivo

per piatti, acqua calda e un panno morbi-
do o una spugna e asciugarle con un pan-
no asciutto.

• Non utilizzare raschietti in metallo duro e
detergenti abrasivi. Potrebbero danneg-
giare le superfici.
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• Assicurarsi che i giunti dei componenti
del prodotto non siano lasciati umidi e
con detergente. In caso contrario, potreb-
bero corrodersi.

6.2 Pulizia della superficie interna
della cappa

Seguire le fasi di pulizia descritte nella se-
zione "Informazioni generali sulla pulizia" in
base ai tipi di superficie del prodotto.

La superficie interna del prodotto e
le parti interne potrebbero presen-
tare superfici taglienti. Fare atten-
zione durante la pulizia.

6.3 Pulizia del pannello di controllo
• Quando si puliscono i pannelli, pulire il

pannello e le manopole con un panno
morbido umido e asciugare con un panno
asciutto. Non rimuovere le manopole e le
guarnizioni sottostanti per pulire il pan-
nello. Il pannello di controllo e le mano-
pole potrebbero infatti danneggiarsi.

• Durante la pulizia dei pannelli inox con
comando a manopola, non usare deter-
genti inox intorno alla manopola stessa.
Gli indicatori intorno alla manopola po-
trebbero cancellarsi.

• Pulire i pannelli di controllo a sfioramen-
to (touch) con un panno morbido umido
e asciugare con un panno asciutto. Se il
prodotto è dotato di una funzione di bloc-
co tasti, prima di eseguire la pulizia del
pannello di controllo impostare il blocco
tasti. In caso contrario, i tasti potrebbero
essere involontariamente pigiati.

6.4 Filtro in alluminio
Questo filtro serve a trattenere le particelle
di olio nell'aria. Si raccomanda di pulire il
filtro una volta al mese in caso di uso nor-
male. Per ottenere questo risultato:

1. Rimuovere i filtri di alluminio.

2. Lavare i filtri in acqua con un detergente
liquido e reinstallarli dopo averli asciu-
gati.

I filtri di alluminio possono cambiare colore
quando lavati; questo è normale e non ri-
chiede la loro sostituzione.

È anche possibile lavare il filtro di
alluminio in lavastoviglie. (max. 70
°C)

Rimozione dei filtri in alluminio
Ci sono due filtri in alluminio nel vostro pro-
dotto, uno si trova al di sotto dello sportello
in vetro della cappa e l’altro sotto la cappa
stessa. Per rimuovere questi filtri:

1. Raggiungere il filtro che si trova sotto lo
sportello in vetro aprendo verso l’alto lo
sportello della cappa.

2. Abbassare i fermi dei filtri in alluminio
come mostrato in figura.

3. Tirare delicatamente il filtro prima verso
di sé e poi verso l'alto per rimuoverlo
dalla sua sede.
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Ci sono due guarnizioni con effetto
magnetico sui bordi del filtro che si
trova al di sotto dello sportello in
vetro. Non togliere queste guarni-
zioni durante la rimozione del filtro.

4. Reinstallare i filtri in alluminio nelle rela-
tive sedi dopo averli risciacquati, se-
guendo le indicazioni precedenti in ordi-
ne inverso.

6.5 Filtro a carboni (Uso senza canna
fumaria)

Avvertenze generali
• Se è stata installata la versione del pro-

dotto senza canna fumaria, si dovrebbero
si dovrebbero sostituire i filtri a carboni
ogni 4 mesi in condizioni di uso normale.
Sarà possibile ottenere il filtro ai carboni
rivolgendosi ai Servizi Autorizzati.

• Il filtro ai carboni non deve mai essere la-
vato.

• Se non seguite le regole per la pulizia e la
sostituzione dei filtri della cappa, potre-
ste causare un incendio.

Nell'uso con filtro a carbone, il livel-
lo del rumore aumenta, mentre le
prestazioni di portata diminuisco-
no.

Rimozione dei filtri ai carboni

1. Aprire il coperchio di vetro della cappa e
togliere il filtro di alluminio.

2. Svitare i filtri ai carboni a destra e a sini-
stra del supporto del motore.

3. Posizionare le fessure delle alette dei
nuovi filtri ai carboni nelle alette del sup-
porto del motore e ruotarle in senso ora-
rio per farle scattare in posizione.

4. Dopo aver installato il filtro di alluminio,
chiudere il coperchio in vetro della cap-
pa.

6.6 Lampada della cappa
In caso di anomalia di funzionamento della
lampada della cappa, contattare il rivendito-
re locale o il servizio clienti e accertarsi che
la lampada venga sostituita.

7 Risoluzione dei problemi
Qualora il problema persista dopo aver se-
guito le istruzioni contenute in questa sele-
zione, contattare il proprio fornitore oppure
un Servizio Autorizzato. Non cercare mai ri-
parare da soli il prodotto.

Il prodotto non funziona.
• Il fusibile può essere difettoso o bruciato.

>>> Controllare i fusibili nella scatola dei
fusibili. Sostituirli, se necessario, o riatti-
varli.

• Il prodotto potrebbe non essere collega-
to. >>> Verificare se il prodotto è collega-
to alla presa oppure no.
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• Forse il pulsante della velocità non è im-
postato. >>> Premere/toccare il pulsante
della velocità desiderata.

• Potrebbe non esserci elettricità. >>> Assi-
curarsi che la rete sia operativa e control-
lare i fusibili nella scatola dei fusibili. So-
stituire i fusibili se necessario o riattivarli.

La luce della cappa non è accesa.
• La luce della cappa potrebbe essere di-

fettosa. >>> Contattare il proprio rivendi-
tore locale dove è stato acquistato il pro-
dotto oppure il Servizio Clienti, e accertar-
si che la lampada venga sostituita.

• Potrebbe non esserci elettricità. >>> Assi-
curarsi che la rete sia operativa e control-
lare i fusibili nella scatola dei fusibili. So-
stituire i fusibili se necessario o riattivarli.
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